




















vil

to our genial shores, they did not only import with
them all the culture of the east, with its accom-
panying refinement and polished civilization —
evidenced by those memorials of lunettes, anklets;
fibule, gold crowns, patere, &c., with which our
green valleys still abound—but raised the country
to that pinnacle of literary and religious beatitude,
which made it appear, to the fancies of distant and
enraptured ¢ bards,” more the day dream of romance,
than the sober outline of an actual locality. This,
my Lord, will account, for the scepticism of Dio-
dorus as to the “ Hyperborean Isle;” and, at the
same time, for the vivid portraiture and enchanting
delineation, in which the divine Orpheus sung of
its happy inhabitants.

After the establishment of this colony in our in-
vigorating region, B. c. 1200, no one can know better
than your Lordship’s self, how that—in memory of

their former residence—they gave it the name of Iran

* The word Bards, emancipated from the mystification of
etymological empyrics, is but a modification of Boreades,
the name of our ancient Irish poetic divines—who, again, were
so denominated, not less in reference to their geographical
position than their elementary worship:
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maining unaltered, and the letter, b, only interposed
for sound sake. So that, whether we consider it
as, Iran, Ierné or Hibernia; or under the mul-
tiplied variations, which diverge, almost inter-
minably, from those three originals, in the several
languages which they respectively represent—they
will be found, each and all, to resolve themselves
into this one, great, incontrovertible, position of
—the ““ Sacred Island.” '

But it was not alone, my Lord, under this vague
designation of sanctity, that your venerable fore-
fathers identified themselves with our island ; but—
lest there should be any misconception as to the
species of worship whence that “sanctity” had ema-

nated—they gave this scene of its exercise two other

world. The word Hiberni, vulgarised Hiberiones, in English,
Hibernians, is not the name of any particular people, but a des-
criptive epithet, meaning ¢ inhabitants of the sacred island”—
our own Iran.—And the people whose character had obtained
it this designation, had no connection whatever with Britain !
Equally in the dark was he as to the origin and era of the
Scots, as, indeed, wus every other writer up to this date, May
15th, 1833, on the Ancient History of Scotland. But if Mr.
Ritson was right in asserting that ¢ nothing was known’ on
those matters, he should have confined the dogma to his own

resources—other resources now shew the reverse.
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me the gold medal and premium ? or, if that cannot be recalled,
an equivalent gold medal and premium ?

My intercalary work, substartiating all the above, is now
finished, and can be forwarded to the committee by return of
the same post which will favor ime with your answer.

1 have the honor to be, Dear Sir,
Y our obedient, &ec.

HENRY O’BRIEN.
Rev. Dr. J. H. Singer,

Secretary to the Academy.

By the above proposal I must not be understood as, for a
moment, admitting that my original Essay ““was not all sufficient,
all conclusive, all illustrative, and all convincing,” but as I had
more arguments still in reserve, I wanted to elicit from the
Academy the admission that it was truth they sought after,
in order to overwhelm them with the influx of its inex-
haustible light. Afier waiting, however, more than three
weeks, and getting no reply, I forwarded those other proofs

accompanied by a letter, of which the following was the con-
clusion, viz.—

(No. 2.)

These are but items in the great body of discoveries which
this intercalary work will exhibit. In truth, I may, without
vanity assert, that the whole ancient history of Ireland and of
the world, is therein rectified and elucidated— what it never was
before.

Am 1, therefore, presumptuous in appealing to the Royal
Irish Academy—the heads of Irish literature and the avowed
patrons of its developement—for the reward of my labors?

1 shali, with confidence, rely upon their justice.

[ have the honor to be, with sincere regard, &c.

HENRY O’BRIEN.
To the Rev. Dr. J. H. Singer,

Secretary to the Academy.
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which, however, they left me to my own counclusions, which—
as usual, in such circumstances —leading me to construe silence
into acquiescence —1 transmitted my documents on the tacit
faith, that though the Academy would not pledge themselves
by a‘written promise, they would, notwithstanding, if my re-
searches proved adequate, reward my industry by a suitable
remuneration.

Now, however, when my papers have been received, and
my developements communicated, I am told that, be their merits
what they may, the award is irrevocable ; and I have no alter-
native, in the writhings of my mortification, but the consolation
of being injured and duped at the same time.

Y ou will say, perhaps, that my new evidences have not yet
been read ; and that, therefore, my property, is secure and sa-
cred.  But has not the accompanying letter been read? And
what was that but a programme of their contents ?

I had thought that the Royal Irish Academy were not onlya
learned, but a just and a patriotic society. I had thought that
having marshalled themselves into an institution, with the
avowed object of resuscitating from death the almost despaired-
of evidences of our national history, they would not alone foster
every advance toward that desirable consummation, but, shower
honors, and acclamations, and triumphs upon him, who has not
only infused « vital soul into those moribund remains, but made
the history of Ireland, at this moment, the clearest, the most
irrefragible, and withal, the most interestingly comprehensive
chain of demonstrational proofs in the whole circle of universal
literature.®

But it is not alone the being deprived of my reward that I
complain of, and the transferring of that reward to another, every
sentiment in whose production must inevitably be wrong, but it

* This 1 predicate of my work upon the ¢ Round Towers.”
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is the suppression of my labors, and the keeping them back
from the public eye, in deference to my opponrent’s work, lest
that the discernment of the public should bestow upon me those
honors which the discretion of the Academy has thought proper
to alienate, that affects me as most severe.

Indeed, it has been stated from more quarters than one, that
the withholding of the medal from me, in the first instance, and
the substituting thereinstead a nominal premium of twenty
pounds, originated from a personal pique against me indivi-
dually. Such a report I would fain disbelieve, and yet it is
hard not to give it some credence, seeing that the irresistible
cogency of my truths, and the indubitable value of my literary
discoveries, are not only not rewarded, but kept back from
publication, until some one else more fortunate, or rather, more
favored, shall run away with the credit of my cherished disclo-
sures. I wish—1 desire—1I most intensely covet, that the Aca-
demy would convince me that this is not an act of the most
aggravated injustice.

You will please lay this before the Council, and tell them
from me, respectfully, that 1 do not want them either to ¢ alter”
or ¢ revoke” their award; but, simply to vote me ‘‘ an equi-
valent gold medal and premium” for my combined essay, or, if
they prefer, the new portion of it. Should this be refused, I
will put my cause into the hands of the great God who has en-
lightened me, and make Him the umpire between me and the
Academy.

I have the honor to be, &ec. &c.
HENRY O’BRIEN.
To the Rev. Rich. Roe,

Clerk to the Academy.

No answer having arrived to this communication, 1 delayed
the publication of the present work, though printed, to see what
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the above would effect.—In the interim, Mr. Godfrey Higgins,
the learned and ingenious author of the ¢ Celtic Druids,” and
who has been partly in possession of my developement of the
““ Towers” for some time back, favored me with a visit—during
which we conversed principally on historical questions. The
next day I addressed him a nofe, a copy of which, with its
answer, I take leave to subjoin, for the sake of the terminating
clause of the latter, being the swicidal acknowledgment of the

$)

« Academy

s” disingenuousness.

(No. 5.)

May 2nd, 1833.
DEAR SIR,

1 hope you will not feel displeased at the
frankness of this question which 1 am about to propose to you,
viz. Have you any objection to shew me in manuscript, be-
fore you send to print, the terms in which you speak of me
in reference to those points of information which I entrusted
to your confidence——such as the ancient names of Ireland
and their derivation, the Towers and founders, dates, &c.

Should you think proper to consent to this feeling of anxiety
on my part, I shall be most willing to share with you those
other ¢ points” which I exclusively retain.

To the full extent you shall have them. The only condition
1 require is, the credit of originality—which I have laboriously
earned. Please to drop me a line in reply to this, and allow
me to subscribe myself, with great respeet,

Dear Sir,
Y our obedient,
HENRY O’BRIEN.,

Godfrey Higgins, Esq.
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confident reliance that you will use your influence in this matter,
and favor me with the upshot instantly after Monday’s Board,

2

I remain, ever sincerely, yours,

HENRY O’BRIEN.

P.S. My translation of ¢¢ Ibernia Pheenicia” has been printed
for some days back ; but I have suppressed its publicatiou in
suspense about this affair. T shall not wait after the due period
for hearing of Monday’s decision.—H. O’B.

No answer having arrived to this or its precursor, I had no
choice but to act as follows:—

(No. 8.)

London, May 9th, 1833.
DeARrR DR.'SINGER,

My appeals are over—and, I regret
to say, that they have not been attended to. The virtuous and
enlightened part of the Academy, therefore, cannot blame me,
if in the assertion of my honest right, I try the effect of a public
remonstrance.

Tn the interim, I transmit to you by this night’s post, some
additional leaves, which—in the anxiety of dispatch, as well,
indeed, as from fear that they would not be inserted, because
they overwhelm for ever the antiquarian pretensions of the Dublin
Penny Journal—I have omitted to copy. However, I will now
forward them and claim, as an act of justice, that they be
printed along with those already sent, in the original Essay.

And now I shall have done by telling you that had I not
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written a single word on the advertised subject but the follow-
ing, T should be entitled to the advertised premium.

I shall now bring out my printed work, and prefix to it part
of this correspondence. Itis a painful duty, but it is a duty,
of necessity indispensible.

I remain, Dear Sir,
Your obedient, &c. &c.
HENRY O’BRIEN.
Tothe Rev. Dr. J. H. Singer,
Secretary to the Academy.

I shall now close with the following letter, which will be
seen for the first time through this medium, reserving my proofs
therein alluded to, until particularly required. In the interim,
if any gentleman, in the exercise of a free judgment, should
think proper to dissent from me, whether as editor or translator
of the present work, and to express that dissent in correspond-
ing language, I shall feel obliged—as kaving no facilities for
watching periodicals, mewspapcrs, magazines, or reviews—by
his favoring me with a copy of the publication in which his
remarks appear, directed to the care of Messrs. Longman and
Co. Paternoster-row, London.— And I entreat the same favor
of those who may approve of my views, if, peradventure there
be any such:—

(No. 9.)

London, May 10th, 1833,
DEAR DR. SINGER,
I have exhausted all the forms of bland-
ness and conciliation, in the vain hope of inducing the Academy
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remonstrance” ; and as to ulterior consequences, I greatly err,
else the upshot will shew that, the motto* adopted as my

” was not the random as~

fictitious signature in the ¢ Essay,”
sumption of inconsiderateness or accident, but the true index
to the author’s resources.

My proposal is this-~my unshaken position from which I will
not swerve or retract—a gyold medal and premium equivalent
to those originally advertised.

I am, Dear Sir,
Your’s sincerely,
HENRY O'BRIEN.

To Rev. Dr.J. H. Singer,

Secretary to the Academy.

* dwvy ev ™ epepw.
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characters and actions of those men from whom our
descent, as individuals or as a people, is probably
derived. The same laudable emulation will prompt
us to review and to enrich our common treasure of
national glory ; and those who are best entitled to the
esteem of posterity are the most inclined to celebrate
the merits of their ancestors.”

But as utility, not celebrity, is my object, I shall
forbear descanting upon my own merits in the under-
taking, lest those who are ignorant of my motives,
and of the frankness in which I habitually indulge,
" should suppose that any further explanation, in
which self must be so prominent, would imply a
certain tenacity inconsistent with this avowal.* To
the critics, therefore, and to an enlightened public I
consign the task, while I confine myself to a consi-
deration of the original composition.

The purport then of the author is to prove—by the
analysis of names imposed in the days of Paganism
and retained amongst us till the present, and by

* Nor, indeed, were the subject a less grateful one, would
1 consider the province of a translator so inconsiderable by any
means, knowing well that it depends greatly upon the indivi-
dual so to invigorate, at least, if not to mould, the materials as
to make them appear his own; and should my example in this
instance encourage those endned with brighter qualifications, to
undertake the translation of those Irish MSS. which lie moul-
dering upou the shelves of our University, I shall rest satisfied
with having done some good ¢“in my day,” were it only that
of pioneering to those who may reflect a lustre o’er the land-
scape.
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the similarity of worship cultivated in Ireland, before
the introduction of Christianity, to that practised
in Pheenicia at the same era of time—that a colony
from the latter place must at one period, and that a
very distant one, have visited our shores, and spread
their dominion over the whole extent of the island.*

It is true I may be here met by an objection, as
to ““ what possible advantage such inquiry could now
promote, either as regards the issue of the discussion
itself—the remoteness of the period, and the absence
of intervening records opposing so many obstacles—
or its effects, if successful, upon the literature, the
commerce, or the politics of this country.” With
the lukewarm and apathetic, I doubt not, this ob-
jection may carry much weight, as they want but
little argument to countenance the heartlessness of
their recreant degeneracy. ¢ What is it tous,” they
say, ““ who trod those ¢ green acres’ in ancient time
—whoever they were, they have long since passed

* Who fill the pages of history? Political and military
leaders, who have lived for one end, to subdue and govern their
fellow-beings. These occupy the fore-ground ; and the people
—the human race—dwindle into insignificance, and are almost
lost behind their masters. The principal and noblest object of
history is, to record the vicissitudes of society, its spirit in dif-
ferent ages, the causes which have determined its progress and
decline, and especially the manifestation and growth of its
highest attributes and interests of intelligence ; of the religious
principle, of moral sentiment, of the elegant and useful arts, of
the triumph of man over nature and himself.—Dr. Channing on
Power and Greatness.
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away, and we are only interested as to the present .
occupancy. The analysis of names—suggested by
caprice, or at best an allusion to some passing acci-
dent, no longer valuable—may afford entertainment,
perhaps, to etymologists, but none tous. To us it is
sufficient that we can disport our exterior, and main-
tain a seemly attitude during our transitory sojourn,
among the butterflies* of the hour, while the book-
worm and recluse may enjoy all the pleasures they
can possibly extract by poring over the pages of
time-worn manuscripts.”

* When we have made our love, and gamed our gaming,

Drest, voted, shone, and may-be something more;

‘With dandies dined; heard senators declaiming;
Seen beauties brought to market by the score,

Sad rakes to sadder husband’s chastely taming;
There’s littie left but to be bored or bore;

‘Witness those ¢ ci-devant jeunes kommes’ who stem

The stream, nor leave the world which leaveth them.”+

* Wefe a home tour considered as mnecessary to a finished
education as a foreign one, our high-born youth might visit
other countries possessed of the necessary accomplishment of
being able to describe their own, in which too many of them
are lamentably defective. The admirer of rural beauty in all
its varied forms may be here fully gratified; while the man
who delights in antiquarian lore will, in Ireland, find numerous
monuments connected with the annals of a nation whose his-
tory, from the most remote period, has been so marked by
vicissitudes, as to render them at this day, perhaps, the most
singularly circumstanced people in Burope.—Fitzgerald.

+ Byron.
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If, in the sentiments here attributed to a certain
class of my countrymen, I should be supposed to
include only the ““giddy” and the ““ gay,” I take leave
at once to correct the misconception, and—though
reluctant to censure—to enlarge the dimensions of
my portrait. It is a melancholy reflection, that, while
all nations on the globe feel a manifest elevation in
tracing the particulars of their origin to the very
minuteness of detail, the Irish alone should lie dor-
mant in the cause, and—though once distinguished
for the more than religious zeal with which they
registered their histories, and preserved their genea-
logies ;—a practice, which—originating in the same
love of order and motives to regularity, that influ-
enced the Israelites in the preservation of theirs, viz.
to regulate the succession to the throne and other
dignified posts, as well military as magisterial—no
less elucidates our assertion, of the early civilization
of the Scoto-Milesians, as the true Irish are empha-
tically and properly designated, than it does their
intercourse at one period* with that ancient people of
God, from whom they adopted the practice, and whom
they greatly surpassed in some improvements—yet,

* The Cuthites, Scuthz, or Irish, were seated on the coast
of the Red Sea when Moses passed through it. ltis probable
that after the loss of Pentapolis they united, under the name of
Pheenicians, on the Red" Sea, and these were they who gave
protection to Moses after he had been refused a passage by the
King of Edom.— Vallancey.
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alas! do they now—seem to have lost, perhaps,
with the sense of their national independence, all
sense, at the same time, of their hereditary honor,
and ancestral nobleness!* Look to China, and see
how she delineates the progress of her empire
through ages and ages of uninterrupted continua-

* To our want of national feeling, and our tasteless and
ignorant prejudices, may be attributed the danger from which
we lately escaped of losing—what, perhaps, we have most
reason, and deserved most to have lost—our unrivalled national
music. Divided, as we have been, by the bigotry and unge-
nerous policy of our rulers, aided by our own ancient super-
stitions —deserted by our nobles—driven by our poverty, our
misfortunes, and our wrongs, to the moping inanity of despair
—our melodies would soon have shared the fate of our min-
strels, if the genius and industry of two individuals had not
averted such a catastrophe for ever. Moore, by uniting them
to poetry ‘“ worthy of their tenderness, their energy, and their
spirit,” has raised the airs of his native country to a widely
extended popularity ; and the natives of the old and the new
world now respect the feelings, and pity the misfortunes, of the
islanders, whose strange and artless stories can excite, by a
power like magic, the strongest emotions of sadness or of Jjoy.
— Dublin Examiner.

DEAR HARP OF MY COUNTRY.

Dear Harp of my country! in darkness I found thee,
The cold chain of silence had hung o’er thee long,
‘When proudly, my own Island Harp ! I unbound thee,

And gave all thy chords to light, freedom, and song !
The warm lay of love and the light note of gladness
Have wakened thy fondest, thy liveliest thrill;
But so oft hast thou echoed the deep sigh of sadness,
That even in thy mirth it will steal from thee still.
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been allowed some slight tincture of romance, and
have improved the indulgence to the very “ poetry ”
of aspiration. In no instance that T am aware of
have those claims been disputed, if we but except
the nations above adduced, nor can that properly be
called an exception, as the facts and assertions are
virtually ceded, when the effort is made to explain
them by an accommodated system of chronology.
But if Ireland—distracted, impoverished Ireland—
should raise her puny voice, and breathe an allusion
to her primitive consequence, the sound would be so
dissonant from authorised reports*—set forth by in-
terested or mercenary scribes, confirmed by repeti-
tion and ingenious circulation, while all attempts at
disproval were studiously suppressed—that the
world would look amazed at her impudence in the
assumption, and reject at once, and without a hear-
ing, her prejudged claims! Shame, however, upon
that policy which could war with the literature of a
country! and double shame upon that country which
could allow itself, under any circumstances, to be so

* Peter Lombard, who was titular Archbishop of Armagh
in the reign of Queen Elizabeth, states, in his Analecta, that
the ¢ English governors endeavoured to destroy or carry away
every monument of antiquity belonging to the Irish of which
they could obtain possession ; and that a great number were
shut up in the Tower of London, and consigned to forgetful-
ness, which, if translated, would throw new and interesting
light on religion and letters.”
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dictory. They establish no one fact of early Irish
history in a satisfactory manner, and are much
better calculated to perplex than to elucidate.”
From my soul I am puzzled to find a pallia-
tive for such a system*—a system which, ere long,}
must recoil with dismay before the triumphant
blaze of innocence aggrieved—or if I must elicit
some benefit from its heart-rending sorrows, it will
be, in its affording some excuse for the culpable, and
otherwise inexplicable, supineness} that pervades all

* Opus opinum casibus, atrox seditionibus, etiam in pace
sevam,—Livy,

+ What is a Crisis? Our great Lexicographer has well
defined it, as “ the point in which the disease kills, or changes
to the better : the decisive moment when sentence is passed.”
Precisely to this point has Ireland arrived; her disease—
sometimes slowly and imperceptibly, but always steadily, pro-
gressive—has of late advanced with overpowering rapidity ;
and the fiat must speedily go forth which can issue but in one
alternative—healthful renovation, or final dissolution.—Char-
lotte Elizabeth.

No one affects to deny the awful importance of this june-
ture : two parties, for ages and centuries divided by an impas-
sable barrier, now start up in simultaneous opposition to each
other; and both to a government which would unite them on
a basis as repugnant to the darling prejudices of the one, as itis
subversive of the vital principle that animates the other.— Char-
lotte Elizabeth.

1 The idle indifference which we evince for the knowledge
and preservation of our antiquities, is surely, to say the least of
it, but little creditable to our nationality or our taste. In
no part of Great Britain, we may safely venture to assert,
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classes of the Irish, as to the consideration of what
they once were—a supineness which, I repeat, cannot
else be accounted for, than by the successful opera-
tion of that iniquitous policy,* by which they would
at last seem habituated and reconciled to their de-
gradation !
¢¢ In all, save form alone, how changed! And who
That marks the fire still sparkling in each eye—

Who but would deem their bosoms burned anew
With thy unquenched beam, lost Liberty !+

Let it not be supposed, however, that the sting of
this impeachment is at all levelled against the present
government, or even against those who have preceded
them in the administration. No; I can myself bear
honourable testimony to the ready willingness with
which they, and their august master, our gracious
and most beloved sovereign, King William the

would a similar feeling be found among the enlightened classes
of society.—Dublin Examiner, 1816.

It is extraordinary, how little interest the gentlemen of this
county, and indeed of every other in Ireland, take in any pub-
lication intended to promote the improvement of their country.
Hely Dutton, Statist. Surv. Co. Clare.

# We cannot, with Doctor Lynch and others, but lament
the fatal policy of the English, who, until the reign of James
the First, took all possible means to destroy our old writings,
as they did those of Scotland, in the reign of Edward the First.
They thought that the frequent perusal of such works kindled
the natives to rebellion, from reminding them of the power and
independence of their ancestors.—O'Connor Dissert. p. 139,

+ Byron.
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Fourth, encourage every pursuit that could supply
the deficiency, or elucidate the purport, of our muti-
lated annals. Nay more, I can affirm, that the taste
—I had almost said the avidity, or rather the rage,
as that is the more prevailing term—for Irish docu-
ments, at this moment, in the British metropolis and
in England altogether, exceeds any thing of the
kind ever before witnessed; and to such a pitch isit
carried, that on every occasion upon which such docu-
ments are advertised for sale in Ireland, the London
booksellers send over agents to attend such sales; and
from the poverty of our community, and its decayed
interest, at the same time, for all such research, I
need not say, that, in almost every instance, the
English are the purchasers. By the kind exertions
of a literary friend,* who exhibits in his conduct an
honorable contrast to the apathy of which I here
complain, I have been furnished with an alphabetical
catalogue of works that have lately produced, at the
hands of Englishmen, in the city of Dublin, and
at second hand, the respective sums affixed to each;
all considerably higher than the prices of publication,

* Sir Charles Coote, Bart. This gentleman has, duriog the
course of a long life, paid particular attention to the literature
of his own country. No work has ever been published upon
the history, the antiquities, or the statistics thereof, of which he
has not made it a point to procure a copy. The consequence
is, that he now possesses the most authentic and best assorted
Irish library of any in the kingdom.
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¢ Poor, paltry slaves! yet born midst noblest scenes —

Why, Nature, waste thy wonders on such men ?
* ) * * * *

Not such were the fathers your annals can boast,
Who conquered and died for the freedom you lost!
Not such was your land in her earlier hour—

The day-star of nations in wisdom and power 1”*

To their own reflections, however, and to the con-
tempt and condemnation of an enlightened, an in-
dignant public, I consign such renegades, whilst I
return to the subject whence I have been thus
forced to digress. )

How to account, then, for this new spirit amongst
the English public, to cultivate an acquaintance
with the antiquities of Ireland, which they had so long
neglected and so long affected to despise—a spirit
too, so insatiable, that it will not now confine itself
to works of acknowledged merit and reputed vera-
city, but extends even to those which should have been
exploded as fictions or absurd exaggerations—I con-
fess myself wholly unprepared. One thing, however,
is evident, that they are at last become sensible of
the injustice with which we have so long been
treated, and, feeling their own judgment at the same
time not fairly dealt with in the misrepresentations
imposed upon them, they have—with the character-
istic honesty for which “ John Bull” is remarkable, if
his prejudices and errors be but fairly removed, and

* Byron.
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which’they also denominated from their former place
of abode—to that pinnacle of literary and religious
reputation which made it a_focus of intellect in the
old pugan world.

Of this distinguished caste of people—who, by
the way, built the “ Round Towers,” those standing
records of our primitive scientific culture,—the Phee-
nicians were only the transporters ; yethad they the
dexterity—by reason of their indispensible agency as
navigators, and the power with which they com-
manded the dominion of the seas-—to monopolize the
whole credit of civilizing the human race, which
was only truein as far as they joined by their ship-
ping the different quarters of the globe.

Here, then, is the source of those egregious blun-
ders, which all our historians have committed in
reference to the Pheenicians, at once cut away ; and
another mistake emanating from this, and in the

many points, from the Gabrs, and persecuted by the ruling
powers of their country, had retired to India ; where they com-
piled a number of books, now extremely scarce, which Mohsam
had perused, and with the writers of which, or with many of
them, he had contracted an intimate friendship : from them he
learned that a powerfui monarchy had been established for
ages in Iran, before the accession of Cayumers; that it was
called the Mahabadean dinasty, for a reason which will soon
be mentioned ; and that many princes, of whom seven or eight
only are named in the Dabistan, and among them Mohbul, or
Maha Beli, had raised that empire to the zenith of human
glory. 1f we can rely on this evidence, which to me appears
unexceptionable, the Iranian monarchy must have been the
oldest in the world.—Sir W. Jones.
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case of Ireland, more seductive in its overtures, is
now, in consequence, easily obviated.

It was too fashionable with the gentlemen who
have preceded me in the drudgery of Irish antiqua-
rian research, to flatter the self-love of the present
Milesian natives—of whom I am proud to boast my-
self one—by ascribing to their colony those high-
flown scenes of primeval grandeur of which Ireland
was undoubtedly at one time the theatre; and of which
too, without being able adequately to grapple with the
point, or to adduce any thing like substantial insight
into either its date, nature, or promoters, those
writers, had, notwithstanding, some superficial, in-
definite and vague, conceptions. No position in
history was ever more false. So far from the Mile-
sians, who were a mixed Scythian colony, implicit
followers of Zaoaster and not Spaniards,*(as the Dr.
has himself admitted) being—as a nation—lovers of
literature, they cultivated, on the contrary, a pro-
fession—that of arms—which affected to scorn it as an
effeminate luxury. Nor was it until by an admixture

* They merely touched at Spain on their way to Ireland
from Scythia, keeping up, however, a friendly intercourse with
the Spaniards after their arrival in Ireland, for the hospitable
accommodation which they had experienced on their coasts.
They retained their name, Scythi, Scoti, or Scythians, until the
eleventh century, when they resigned it to the Scots, a colony
of their own from Ireland, and resumed, instead, one of the
more ancient names of the country, viz. Ire, with the affix, land,
making the compound ‘¢ Ireland.”
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with their learned predecessors in the occupation of
the soil, and witnessing the charms of their refined
pursuits—in which they were allowed still to indulge,
though unaccompanied with those religious peculiari-
ties for the celebration of which they had erected the
“Round Towers,” and which the Milesians, upon their
conquest, had cancelled and obliterated—it was not
until then, I say, that the latter, fired by the moral
ether which the lessons of their new slaves had in-
spired, got infected with the sublimity of their en-
nobling acquirements, and set themselves down,
accordingly, #o emulate their instructors.

Having mentioned the subject of the “Round
Towers” of Ireland, as a rock upon which the anti-
quaries of all countries have so miserably split—not
less as to their ““ destination and uses,” than the era of
their erection—I may be excused if in the honest
fervor of patriotic triumph, undamped by the chill-
ness of ill-requited success, I should proclaim that
those several difficulties have at last been solved, and
the history of those structures made as obvious to
every capacity as if the whole catalogue of their de-
tails had been graven upon their walls with the im-
pressive incision of steel upon adamant. Low and
contemptible have been the purposes which shallow
speculators,] or interested calumniators, have at-
tempted to associate with those noble edifices; but
—the mist once dispelled—those Round Towers will
stand forward as the proof—not only of that envied
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antiquity which our bards have so chaunted—but of
the literary and religious taste which gave rise to
those buildings, and of the grand and philosophic
principle which guided the architect in giving“them
their peculiar form.

But to return, another objection remains yet to be
disposed of before I relieve the reader's patience, per-
haps already too much exhausted, and that is, the un-
fitness of a foreigner for the performance of a task, in-
volving, it would seem, a personal knowledge of the
topography of the Island, the prejudices and habits,
the character and genius of the various sects and
denominations by whom the place is inhabited, with
some interest in their fortune, or identity of feeling
in their welfare. The compass of their views must
be very limited indeed who think that to be master
of those various requisites it could be necessary to
pass a life on the theatre of debate. Without stop-
ping, therefore, any farther to expose the lameness
of this argument—who, let me ask, was the author
of that composition, which, professing to be a history
of Ireland, and its conquest (?)*by Henry the Second,
was, in reality, nothing more than a tissue of
falsehood and abuse, concocted in the spirit of indi-

* They were never conquered by any people until betrayed
to Henry 11, in 1172, who bestowed the sovereignty upon his
son John : but yet the kings of England were never called only
lords of Ireland till the title of ¢ king” was bestowed on Henry
VIII. by the Irish states themselves in parliament.— Hales.
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repeat, was the author of that imposture, every word
of which its vile asserter, from compunction of con-
science for the injustice rendered to an innocent and
heroic nation, was obliged subsequently to retract—
though too late, alas! to neutralize the poison which
the baneful tenor of his combined subserviency to
courtly favour and individual spite,—so opposite to
the character of the true historian,—had but too
successfully and extensively propagated? Why,
truly, it was a foreigner and a stranger—Gerald
Barry—or Cambrensis, as he is generally called—
from Cambria, the Latin for Wales,* his native

as interfering with those of the high-priest of our profession,

Jesus Christ—but ill accords in its assumption of spiritual and

temporal dominion, with the meek spirit of Christianity as ori-

ginally founded. < My kingdom,” says our Saviour, ““is not

of this world”—And when there arose a dispute among the

apostles which should be accounted the greatest, he said, The

kings of the Gentiles exercise lordship over them, and they that

exerciseauthority over them are called benefactors,”—euergetes»
benefactor, was a favourite title of the Macedo-Grecian kings of
Syriaand Egypt,as we sometimes denominate vur sovereigns the -
“fountain of mercy and honour,”—¢ but it shall not be so with

you.” John xviii. 36 ; Luke xxii. 95. Tt is not known which of
the popes first assumed the title, but Boniface IIT.—who, A. D,

636, first arrogated to himself the unchristian one of ¢ Uni-

versal Bishop,” which Gregory the Great, A.p. 590, had

rejected with horror, calling himself in opposition thereto by

the lowly designation of ¢ servant of the servants of God,”

seems the most likely. — Hales.

* Ina, king of the West Saxons, married a second time,
¢ Gaula,” daughter of Cadwalladar, the last king of the Britons,
and in her right inherited Cambria, thenceforward called by
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country—and yet his unfitness on that score was
never questioned at the time, though possessing no
other knowledge of the country than what could be
gleaned from the sojourn of a few short months,
during which he was domesticated at the castle as
tutor to the king’s son, where his sources of informa-
tion were necessarily circamscribed—his ignorance
of the nmative language being one great bar, aug-
mented by the narrow limits of the Knglish power
within the island, amounting to no more than about
one-third of its territorial extent—whilst even the
scanty materials which such opportunities afforded
were polluted and vitiated by the medium through
which they passed, and the sinister influence which
guided their expression !

But why dwell upon this instance of failure in
a foreigner undertaking a province which he was
not competent to discharge, when I should rather
adduce those cases of splendid success in which
foreigners have ventured as historians of other coun-
tries, and won laurels in the attempt, as creditable
to their labours, as they have been honourable to their
subjects? Merely to expose the illiberality, and

her name ¢* Wales,” with Cornwall and the British crown. He
was the first who was crowned king of the Anglo-Saxons and
British conjointly, A. p. 1912 ; and the first measure of this
wise prince, “ by the advice and consent of all the bishops and
chiefs, and the wise men and people of the whole kingdom,”
was, to unite the two nations by intermarriages as speedily as
possible.
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make the action of their machinery, recoil upon
those knaves themselves, who would uphold a princi-
ple whilst it furthers their own objects—but no longer
interested in the extension of the rule—scornfully
reject it as an abortive bantling, though divested,
perhaps, of the imbecility which disfigured ¢heir pre-
cedent, nay, strengthened and adorned by the oppo-
site graces. That I may not, however, altogether
omit some instances of the description above adverted
to, will it not suffice to mention the names of De
Lome and Mills; the former of whom, with a very
superficial knowledge of the localities of England,
has given a dissertation on its constitution that has
earned for him—from its natives not more than from
the whole civilized world—as much honour as the sub-
ject itself had excited admiration in the bosom of the
author; whilst the other, without ever having so
much as set a foot in India, or within many thousand
miles of its coast, has, notwithstanding, written a
history of that country, the most comprehensive and
satisfactory that has yet come from any pen.

Coolly, therefore, and dispassionately to argue the
point, I see no reason why a foreigner may not be as
competent to enter the lists of literary adventure in
the capacity of civil or local historian as any native—
nay even more competent, if an unbiassed judgment,
arising from a total disconnection with local preju-
dices and parties, be considered a requisite ingredient
for the exercise of such a trust. Or is literature with
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enjoyment of literary renown acquired in the investi-
gation of our long disputed ancestry. *

* ¢« Cujus modi antiquitatis ne ipse quidem populus Romanus
nominis sui testem proferre poterat autorem,”— Ussher.—The
value of this remark, emanating from so distinguished an autho-
rity, I may be disposed hereafter to consider in a more appro-
priate place. Meanwhile I feel that I cannot more happily
conclude this discourse, than by extracting a sentiment from a
very spirited publication, which has lately shot up in Dublin,
and which—had it no other claims on public patronage than the
chivalry it has evinced in embarking upon an ocean, where so
many miscarriages have, in that department, occurred, and in
thereby inviting into existence two similar periodicals which
have since followed its example—should, I conceive, on this
single score alone, receive countenance and encouragement from
all enlightened Irishmen. The sentence I so admire, as in
unison with my own feelings, is in a note, as follows :—-

The object of the writer of this article has been, to attack
modern ecclesiastical corruptions under ancient names and
forms; he has therefore selected the historical materials or
systems that suited his subject best, without the slightest in-
tention of making an insidious or sectarian attack upon any
description of believers, detesting as he does, from his soul, ail
sorts of polemical controversy, and convinced as he is, that its
melancholy effects are at this day perceptible in the slavery
of his country, which religious, or rather irreliyious differences,
have caused, by dividing lrishmen against each other, who, if
united, would be invincible !  Irish Monthly Magazine.—May,
1832.






DEDICATION:

history, to grope out, if happily to your satisfaction, from
beneath the darkness of that beclouded age, the nations and
the colonies whence you derive your origin.

If, however, in the attempt, my success shall be found
not adequate to my expectations, yet shall I console my-
self with the hope that this little {ract—on so interesting a
topic as that of antiquity, which, as Quintilion well observed,
whether local or universal, can never be too much studied,
in regard to the incidents it may record, the characters it
may develope, or the dates it may assign—may be found
neither unwelcome nor unprofitable to the lovers of such
pursuits ; and did I need any additional incitement to the
luxury of this hope, I would find it in that praise, which
you, Gentlemen, who must have often felt the influence of
praise yourselves, have, after a diligent perusal of this my
work, been pleased to bestow upon my humble labors.

T have now only to beg that you will accept the first fruits
of that which you have before sanctioned with the high
stamp of your approbation; and, while taking leave of your
body, with every feeling of regard, may I be permitted to
enforce my prayer, that you will—in accordance with the
spirit of your previous career—proceed laudably and cheer-
fully, by your diligence and your research—as well in push-
ing your own enquiries, as in patronising those of others— to
exalt the standard of yonr academic institation, and encir-
cle new wreaths on the renascent genius of Ierné.*

JoACHIMUS LAURENTIUS VILLANUEVA.

-

* For the satisfaction of the classical scholar I give the ori-
ginal of this and next chapter in the appendix.—H. O’B.
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ing the geographical names of this island, are neither
few in number, nor inconsiderable in importance,
involving, as they do, besides, an intimate acquaint-
ance with the languages of the east and north, let it
suffice for the present if, as a specimen, we but hint
at the ancient names of our Irish clans, and the idol-
atrous worship they indulged in, disregarding some
sources of my own private conjectures, which, how-
ever, I pledge myself shall be cheerfully supplied to
any gentleman who may hereafter feel disposed to
devote his patriotic pen to record the virtues
and the heroism of this second Sparta.* In the
mean time I flatter myself that I shall not be alto-
gether without reward in rendering those notes, of
what value soever they be, interesting in their de-
tails, as well to the admirers of what is amusing and
light as to the more grave and austere student.

It is greatly to be regretted that tho’ no nation
on the globe has been ever known to be more ob-
servant of its antiquities,{ nor more studiously care-

* Dr. Villanueva having consigned to me those papers al-
luded to in this sentence, the best use, I conceive, I can make
of them is to bestow them upon the public in the shape of an
appendix to the present volume.

+ This extraordinary regard which the Scoto-Milesians, like
the Jews, paid to their history and the genealogy of their fami-
lies, bespeaks a nation equally polished and educated. By a
fundamental regulation of the state it was necessary to prove
connection with the royal house of Milesius before you could
either ascend the throne, assume the sovereignty of any of the
provinces, or be appointed to any capacity, military or magis-
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names,” he says,  which may perhaps be understood
are in their meaning as vitiated and as corruptly
perverted as the places themselves are decayed by
time,” Surely so distinguished a writer would not
have so expressed himself had he but taken the
trouble to compare such names with the source and
origin whence they emanated.

It may happen, indeed, in spite of us, and to our
great detriment, I allow, that we may sometimes
meet with obscure, nay, inexplicable, terms amongst
the names given of old to some of our states, our
cities, our rivers, or our mountains; but this will be
found, for the most part, to have occurred through
the fault of historians and antiquarians mystifying
words otherwise clear, and arbitrarily affixing to
them whatever meaning may have been first sug-
gested by either their caprice or their ignorance.
How much more temperately, and at the same time
more correctly, does that celebrated Irish historian,
O’Connor, in his Rer. Iber. script. vet. 1, p. xlvi.
seq. express himself on this head. “ If we but com-
pare,” says he, “the Irish names handed down by
Ptolemy, severaily, with the British, and afterwards
with the Spanish names which he has also preserved,

section of Ireland, named by Ptolemy, and by some supposed
to be the river Arklow, by others the Dublin Bay, is derived
from the Phenician voe, he emptied, he evacuated ; whence the
Avrabic obec, or abic, a water-conduit, a pipe whereby water is
counveyed into a bath.
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Celts and Ancient Britons, are to be traced to a
much higher quarter, namely, the language of the
Plignicians, who in the very earliest days, that is
much about the time of the entrance of the Israelites
into the land of Canaan, penetrated as far, in the
first instance, as the coasts of Africa and Spain, and
thence—their ambition increasing with the success of
their enterprises—they extended their researches even
to the Irish shores. This, then, is my grand posi-
tion, to establish which I shall enlist all the energies
of my mind and zeal—this the prize* to which I
shall emulously press forward, to point out the
riches of these Pheenician springs, and support that
descent ‘they so irresistibly suggest to us; that it
may become manifest to the world that they who
neglect this scrutiny into the earliest days of the
Pheenicians, are not qualified as historians to dis-
cover the true origin of the first inhabitants of Ire-
land ; still less so to vindicate their opinions on those
heads, or to refute and overturn those of their adver-
saries.

From what has been here said the reader may, per-
haps, imagine that the Pheenicians were, in my view,”
the primogenial inhabitants of this country—that,
in fact, “Pheenicians ” and ““ natives” were, as re-

* Palmarium—By this word the author would seem to
allude to the Greek phoinix, a palm-tree ; whence some people
derive Pheenicia, as abounding therein.
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mend their efforts—they have pioneered for me a
path. If I shall appear to have surpassed them in
any thing, for this I am indebted to that greater
degree of care which the opportunities of my leisure
have enabled me to bestow upon the valuable labors
of the great men of antiquity. These I peruse with
incessant delight—these I court with undiminishing
assiduity, to see if from the overflow of their genius
I may be able to imbibe a single drop to irrigate,
with the vapour of their fructifying stream, the ste-
rile plants of my shallow capacity. For I am not one
of those who leave no engine untried, no stone un-
turned, to detect little blemishes in every writer
amongst the ancients, and who vilify and distort the
very noblest discoveries—the very grandest pro-
ductions of human ingenuity,—singly and solely, and
without any other assignable cause, than because
that their own petty souls cannot relish nor com-
prehend the innate moral beauty of any thing that
is laudable.
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ceeded thence onwards to Ireland, to work the iron
and tin mines for which it was celebrated—were the
earliest or amongst the earliest inhabitants of this
island—at least the southern and western parts of it.
I am convinced also, that the plain of Fermoy—called
in the “ Annals of Innisfallen ” the “Plain of the
Pheenicians”—was not so denominated without a just
and good cause, seeing that in this district we meet
with stone pillars erected after the Phoenician fashion,
in plains and upon little hillocks, in great numbers,
and of almost monstrous proportions. In this opinion,
therefore, I unhesitatingly acquiesce, in preference to
that of a writer already alluded to, who has asserted
that there are no vestiges of either citadels or old
temples to be found in Ireland at this day that could
properly be attributed to the Pheenician era. Why,
an exceedingly antique and truly wonderful monu-
ment of this description, * though in ruins, is to be

ration of Celtz and TIberi—¢ profugique a gente vetusta Gal-
lorum Celtze miscentes nomen Iberis.”—Lib. 4. They were a
brave and powerful people, and made strong head against the
Romans and Carthaginians in their respective invasions—their
country is now called Arragon.

* 1 should be disposed to include amongst this class the
small vaulted stone chambers called in Irish ¢¢ Teach Draoi,”
Druids house, some of which are to be seen on the coast of
Kerry, at Cashil, at Dundrum, &e. evidently pertaining to a
distant date, coeval, almost with the ¢ round towers,” but of a
less noble—though stiil religious application. Nor should I
omit to mention the sacraficial altars called ¢ Cromleach,” that
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all monuments similarly constructed are called the by
Irish, Leapa na Feine, by which they conceive are
meant the dormitaries or sleeping places of the Fe-
nians, their celebrated militia of warriors.

With all respect, however, to the distinguished in-~
dividuals who think thus, and otherwise, I am inclined
to imagine that Leaba-Chaillde is a Pheenician expres-
sion, slightly vitiated, and composed of the words
lehab shallaid, a burned corpse, indicating the grave
of some illustrious hero deceased and buried therein.*
For lehab, in the Pheenician language, is a flame,
whence zalehab, to burn, and shallaid is a corpse, or
trunk of a dead body. Leopana too would seem to
be derived from the Pheenician lepin or leponin, that
is, swathings or liguments, or from leopin, linen or
towels ; as much as to say, that, underneath was in-
terred some Pheenician hero, and, according to the
eastern custom, wrapt up in bandages.

But what if it should appear that Feine was a name
given not to any individual Pheenician, but in general
to any chieftain or leader ? For in the Pheenician
dialect fen or feineh, which means the gable or out-
ward angle of a building, is applied metaphorically
to the leader of a camp, the chiefs or captains, who
are the strength of the people, as the corner stone or

# In the Syriac version of the Gospel according to St. Mat-
thew, (xiv. 12.) it is said of John the Baptist, who was put to
death by Herod, ¢ his disciples took away his body, skailldah,
and buried it.”






58

an immense army.* Nor, indeed, should we omit
noticing that those Fenii, that is, the celebrated old
Irish militia, otherwise called feinne, might have
been so denominated from the Irish word feine, sig-
nifying a rustic or serf, as it is more than probable
that this military corps were originally embodied
from out of the class of the peasantry. To this point
however, we shall again revert when speaking ex-
pressly, and in detail, of the word Fene as one of the
old clans of this country.}

* See O’ Connor.

1 The history of mankind would be one of the most pleasing
studies in the universe, were it not often attended with the
most humiliating, the most melancholy considerations. By
studying human nature, we are led to cousider in what manner
we were formed by our all-wise Creator; what we have made
ourselves, in consequence of our disobedience to the divine law;
what we may be through Divine grace; and then what we
shall be in glory. Principles of this nature, should strike
deep into our minds, when we consider the state of the heathen
world, and, at the same time, reflect on the many blessings we
enjoy. In vain do we pride ourselves in any of our endow-
ments, in vain do we pretend to superior attainments; for if
our affections are as much attached to earthly objects as those
of the heathens, then we are much more inexcusable than
they. We have all the truths of the gospel laid open to us,
while they remain in a state of ignorance, worshipping the
works of their own hands. Nay, worshipping even reptiles
and insects, offering human sacrifices, shutting up their bowels
of compassion, and trampling upon every moral obligation.
This will naturally apply to what we are now going to relate,
for the dignity of our holy religion never shines so bright, as
when contrasted with heathen superstition, pagan idolatry, and
every thing else that can dishonour our nature.— Hurd.
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greenness and luxuriant freshness of its soil, as ap-
pears from the quotation  grandes viridi cum luce
smaragdi.” Unless you would rather suppose it to
have been so denominated by the Pheenicians from
its likeness to the country inhabited by Phut, the
third son of Ham. Nor need we wonder if some of
these should have so named this island, as they had
formerly all Africa,* whose western parts, namely,

and naturally polished surface, and of a pure and charming
green, without any mixture of any other color :

Fair as the glittering waters
Thy emerald banks that lave,
To me thy graceful daughters,
Thy generous sons as brave.
Oh ! there are hearts within thee
‘Which know not shame or guile,
And such proud homage win thee—
My own green isle !— Barton.

* In ancient times, this country was considered as a third
part of the terrestrial globe, and it may be properly called a
peninsular ; for were it not for that small tract of land running
between the Red Sea and the Mediterranean, it would actually
be an island. It is remarkable, that in ancient times there
were many christians here, who had fair and flourishing
churches, and here some of the most eminent christian fathers
resided ; among these were Cyprian, bishop of Carthage ;
Austin, bishop of Hippo; and Tertullian, the famous apolo-
gist. These African churches continued to flourish till about
the middle of the seventh century, when the Arabians, under
their caliphs, established Mahometanism in many parts, such as
Egypt, Morocco, Algiers, &c. but at present, the greater
number of the inhabitants are idolators. But here we find it
impossible for us to inform the reader, from whence these
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Mauritania Tingitana,* wherein lies Lybia, are to
this day known by this name ; and the river that en-
compasses those parts is still called Phuti, and the
country all about Phutensis.}

Banba would seem derived from the Pheenician
words bana baha, cities built in an extensive region,
or a country abounding in towns or cities.

Fail from the Pheenician faila, or a husbandman, a
serf, which comes from filah to plough, to harrow up
the soil, whence also failhin, agriculture, tillage.

Elga from the Pheenician helca, usage, privilege,
designating probably the customs and ordinances of
the primitive sages, which were the rule of conduct
and the model of imitation to the Irish from the very
beginning.

modern idolators derive their worship ; for it bears no manner
of affinity to that of either the Greeks, Romans, or Egyptians;
and there is so little of the ancient religion of the Ethiopians,
Nigritians, &c. preserved in it, that it would prove a very dif-
ficult task to trace from those remains the idolatry of their
descendants. — Hurd.

* So called from Tingis, now Tangier the capital, to distin-
guish it from Numidia, which was called Mauritania Caesari-
ensis after Claudius, who had reduced both kingdoms to the
condition of Roman provinces. Mauritania is derived from
Maur, i. e. a western, it being to the west of Carthage and
Phenicia. It is now the empire of Fez and Morocco.

+ Valent. Schindl. Oderan. lex pent col. 1427.
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and the fidelity of the people, nom signifying true,
derived from naum, a discourse or language.

forswear myself, may this knife cut off my own nose in the
same manner, &c.” All those nations, who inhabited the land
afterwards called Palestine, were descended from Canaan the
son of Ham; for although we find many subdivisions among
them, under as many different names, yet the general one was
that of Canaanites: and here it is necessary that we should an-
swer a deistical objection made by Lord Bolingbroke, and
some others, against a passage in the sacred scripture ; and this
we the more readily comply with, because many weak, though
otherwise well-meaning persons, have been led into an error by
those designing men,

In Genesis ix. we read of Noah having got drunk with the
fruit of the vine, and that while he was in a state of intoxication
in his tent, Ham, his youngest son, came in and beheld his na-
kedness ; but Shem and Japhet went backwards and covered
him. When Neah awoke, and found how different the beha-
viour of his sons had been, he said (verse 35) ‘“ Cursed be
Canaan; a servant of servants shall he be unto his brethren.”
Now Canaan is no where mentioned as the aggressor; but
there cannot remain the least doubt, but he was, at that time,
along with his father, and like Ham, mocked at the aged pa-
triarch ; a crime attended with many aggravated circumstances.

But the deistical objection is this, ¢ It was inconsistent, say
they, with the goodness of God, to inflict a curse on a nation
in latter ages for the guilt of an ancestor. Now let every unpre-
judiced reader attend to the passage, and then he will find that
the whole was a prediction, and not an émprecation. Noah,
by the spirit of prophecy, foreseeing that the descendants of his
son Ham, would commit the grossest idolatries, only foretold
what would happen to them in latter times.— Hurd.
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selves from the district of Bolga into their own resi-
dence in Leinster, about five hundred and fifty years,
as they say, before the christian era. They add, that
from the first annals of Ireland it was discovered that
its southern regions were called Mumha, which they
interpret, the settlement or habitation of the abori-
gines, from whence its inhabitants were called Mum-
hanii or Momonii, that is inhabitants of the country
of the aborigines.*

Others think Momonia is a corruption or con-
tracted Celtic word Mammon, the ancient name of
the province of Munster, signifying the country of the
great mother ; as they derive Mama or Moma, the
name of a cave or cavern between Elphin and Ab-
bey-Boyle, from Mammoii, which, in the Celtic lan-
guage, means the place of the shrine of the great
mother. For tradition tells us that there existed
there at one time a celebrated grot, consecrated to
Ops, the great mother of antiquity, whither the Bel-
gian chiefs used, upon occasions, resort to consult the
shades of their departed heroes. This object of re-
ligious resort was also known by the name of Sib-
bol Ama, Anum, Anagh, Aonagh, and Mamman,
whence the Bolga, who had settled in the southern
parts of Ireland, and who principally worshipped the
idol Mammon, called themselves Mammanagh, (Mam-
monii) to distinguish themselves from the Crombrii,

* Collect, vol, iii. 396.
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in which sense we find macha occurs in the psalm
xevil. 9, the rivers will applaud. Machoc, in the
original, meaning, waters that brush or sweep away,
as we often see waves do bodies upon the shore.*

# The Peruvians, before their being governed by their Incas,
worshipped a numberless multitude of Gods, or rather genii.
There was no nation, family, city, street, or even house, but
had its peculiar gods; and that because they thought none but
the god to whom they should immediately devote themselves,
was able to assist them in time of need. They worshipped
herbs, plants, flowers, trees, mountains, caves ; and in the pro-
vince of Puerto Viego, emeralds, tygers, lyons, adders, ; and,
not to tire the reader with an ennmeration of the several objects
they thought worthy of religious worship, every thing that ap-
peared wonderful in their eyes, was thought worthy of adora-
tion.
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the Romans worshipped her under the name of
Vesta, as being clothed in the beauty of her own
manifold productions,* according as some imagine 5§
though others would account for it otherwise.{ Un-
der this latter name she had two temples at Rome,§
one built by Romulus, the other by Numa Pom-
pilius, in the mid space between the Capitoline and
Palatine hills, both hills being surrounded by one
wall. Her temples were always round, in allusion
of course to the earth’s form.

Others would derive the name of Ops from the
Egyptian word hop, a serpent; others from the
Hebrew apoe, a viper; whence the Greek ophis, a
snake, the root of which is poe, or phoe, to hiss.
But this has nothing common, or in connection with
the fables which mythology tells us of this divinity.
They come more near the truth who_say that Ops is
a mountain of Phrygia, where this idol was wor-
shipped, the name Ops, or Opes, implying a boun-

amongst these, in a special manner, the earth, whence themselves
‘originated, and into which all things again return in a state of
decomposition. (Plato.—Proclus.) Cybele was afterwards
designated by various other names, many of which may still
be traced upon ancient altars, and recorded by Pilutarch,
Pausanias, Gruler, Smelius, &c. Camden mentions to have
seen one of her altars in Biitain,

* Quippe quz rebus omnibus vestitur,

+ See Lud. Despre. on the Odes of Hor. lib. i, od. 2,

1 Cicero de Nat, Deo. i. n. 67.

§ Dionys. Hal. carn. lib. ii.
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dary, as though it were the limit of some particular
country ; as also they think that she was called
Rhea, the name by which she was worshipped at
Hierapolis, from a mountain called Rea, meaning he
saw, or he observed, from its lofty position command-
ing a sight of distant objects. She was called Din-
dymena, from the mountain Dindemain, which
means, olive groves in an eastern quarter ; and Bere-
cynthia, from breschin, or bereschin, a fir or pine
grove.

But our decision on the word Sibbol, a name by
which the Irish, as well as almost all other nations,
designated and worshipped Ops, or Cybele, must be
guided altogether by another principle ~ For here I
at once recognize the Syriac character as derived
from sibola, an ear of corn, under which guise the
Pheenicians used to worship the earth as the mother
of all harvests, fruits, and vegetables. ~All nations,
therefore, by one common consent, repfesented
Cybele holding in her right hand some ears of corn.*

#* Vossius states that there was at Rome, in the house which
belonged to Cardinal Caesius, a marble altar, on which stood a
statue of Cybele, with a tower upon her head, and holding millet
and ears of corn in her right hand. The inscription was, < To
the Great Idean, Mother of the Gods.” Many imagine that, in
allusion to the same principle, she was called Rhea ; not from
the mountain of that name, in Persia, but from the Pheenician
reah, he yielded fodder; whence rei, pasture: the metaphori-
cal signification of reak is, he obtained dominion. She was
called Idean from id or ida, power.
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were the most numerous of any since the creation
of man, laying claim to all Europe as their proper
country.®

* See Baxter, p. 50. Strange, that from one extremity of
the world to the other, even the most unenlighted nations
should believe the doctrine of the immortality of the soul, and
yet many of those who have been brought up under’the joyful
sound of the gospel should deny it. This will rise in con-
demnation against them, and they will be convicted at the
tribunal of the great Judge of all the earth, for trampling upon
knowledge. We are surprised still more, that there should be
none but learned men in the world so abandoned, but learning
without grace, and the fear of God becomes a real curse instead
of an useful blessing.—Ilurd.
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-

they went, thence to Caucasus and the Palus Meotis,
to the Tanais on the northern ocean, as appears
from the testimony of Herod* and Diodorus Sicu-
lus.¢ From thence they sailed over into Spain, as
Varro, and from him Pliny, bear testimony, which
accounts for the mention made in Silius Italicus,]
of the Scythe or Sace in Spain.§ Horace,|| speak-
ing of the Cantabrians, who had been subdued by
Agrippa, says, “ The Cantabrians, that ancient
enemy on the Spanish coast, subdued at last by a
long disputed victory, are subservient : the Scythians
now meditate to quit their plains with their bows
slackened.” And they did actually quit them, first
laying down their arms in submission to the Roman
authorities. Such, says Seutonius,9] was the reputa-
tion for virtue and moderation established by Au-
gustus, all over the world, that the Indians and
Scythians, who were not known of otherwise than
by rumor or hearsay, were induced, of their own
accord, to court his alliance, and that of the Roman
people, by an authorised deputation to Rome, for
the purpose which occasions Horace** in his secular

¥ De vita Apollon. vii. 11.

T i
¢ ii. 3.
§ iii. 360.

II Carmin. lib. iii. Ode 8.
9 1n Octavios, cap. xxii.
** Carm, Scee. v. 55.






























148

For this he quotes Martial*—“ As an old pair of
breeches belonging to a poor Briton.” Then he
takes shelter in the language of the Arabians, in
which sirwal, and sarawuel, from which again comes
the Spanish word saraguelles, signify all one and the
same thing, namely, a pair of breeches. Sirwalin,
therefore, in the Arabic, signified persons who wore
this article of dress. From this the Romans, says
he, by transposition, gave the name of Silures to
those Pheenicians who had settled in Ireland, as a
mark of distinction between them and the rest of
their race, just as a part of Gaul, where the use of
this article prevails, is called Braccata from that
very circuamstance—such is Bochart’s opinion.

To me, however, it appears more likely that not
all the Pheenicians who had come over to those
islands, but only a few of their tribes, the lowest
and the poorest, got the denomination of Silures
from the rest of their fraternity, and that not from
an Arabian term relating to dress, but a Pheenician
one, purporting obscurity and meanness of origin.
For zeluth, in the Pheenician, means vileness or con-
temptibility, as generally applied to the rabble ; and
zaluth, impurities, filthiness. Thus much respecting
their condition as a caste. But if you would prefer
referring it to the superstition of the whole nation,
it is evident that in this point of view we may derive

* 11 Epigr. 22.
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Silures from the words zil “ur, that is worshippers of
the sun or fire; for or, as well as ur, both in the
Hebrew and Syriac languages, signify the sun, to
blaze, or any luminous body. In this sense we find
it in Job,* where he says, “If I have seen the sun
(or) when he shone;” and in Nehemiah}— From
the morning (or) even unto the mid-day,” that is

* Men have, in all ages, been convinced of the necessity of
an intercourse between God and themselves, and the adoration
of God supposes him to be attentive to men’s desires, and,
consistent with his perfections, capable of complying with
them. But the distance of the sun and moon is an obstacle to
this intercourse. Therefore foolish and inconsiderate men
endeavoured to remedy this inconvenience, by laying their
hands on their mouths, and then lifting them up to their false
gods, in order to testify that they would be glad to unite them-
selves to them, notwithstanding their being so far separated.
‘We have a striking instance of this in the book of Job, which,
properly attended to, will throw a considerable light on ancient
Pagan idolatry. Job was a native of the confines of Assyria,
and being one of those who believed in the true God, says, in
his own vindication, ¢¢ If I beheld the sun while it shined, or
the moon walking in brightness; and my heart hath been
secretly enticed, or my mouth hath kissed my hand,” &e.
Job xxxi. 26, 27.

This was a solemn ocath, and the ceremony performed in the
following manner:

The person who stood before his accusers or before the
judge’s tribunal, where he was tried, bowed his head and
kissed his hand three times, and looking up to the sun, invoked
him as an :‘Almighty Being, to take the highest vengeance upon
him if he uttered a falsehood.— Hurd. ’

+ viii. 8.
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Cica, from cicos, which in their language signifies
strength, a stronghold, or fortress; whilst others,
with more probability, think it a Pheenician name
given to those islands before ever the Grecians set a
foot in Spain, and from the same circumstance as
the other islands of the same name were denomi-
pated, namely, their tin mines, cicar or kicar, in the
Syriac, signifying metal of any kind.

CHAP. XIV.

The Vodie, in what section of Ireland they had settled—
Whether they were of the race of the Erigence, or a tribe of
the Phenicians— Conjecture upon the Etymology of the
name— Vodie the country called Dergteachneagh — Origin of
this word-—The Lucani, or Luceni, a people of Ireland—
This name supposed originally Irish— Where they settled—
Whether different from the Lugadii—Whence the name
Slioght— Lucus and Lucena cities of Spain— Conjecture on
the Pheenician origin of the Luceni— Fire worshipped amongst
the Phaenicians— The promontory of Notium.

The Vodiz, or Vodii, were, according to Ptolemy,
an ancient people of Ireland, contiguous, on the west,
to the Brigantes in the county Cork, being the same
as the Mediterranean Momonienses; what you
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have proceeded either from the air or local influence.
Thus we find that when, in Judges xii. they were
obliged to say shibboleth, a river, they could only
call it sibboleth. The Beetians of my country, also,
pronounce z instead of s, calling it zabana instead of
sabana. The Gallacians, too, differ from the other
provinces of Spain, not in pronunciation alone, but
in many other peculiarities of language. 'The same
may be observed by every one in the idiom of his
native country. But to return. It means, in the
third place, a flame of fire, which would seem at
once to point us to the practice of their worshipping
this element in their sacred groves, a practice, I may
add, which the Chald=ans, the Persians, the Medes,
and other nations of Asia, shared in common with
the Pheenicians, who offered sacrifice to fire after the
custom of the Persians,* at first only worshipping it

* When the Persians drew near to their consecrated fires in
their divine service, they always approached them f{rom the
west side, because by that means their faces being turned to
those as well as the rising sun, they could direct their worship
towards both at the same time. * * The priests are
obliged to watch day and night to maintain and repair the con-
secrated fire. But it is absolutely necessary that it be re-
kindled after the purest manner that can possibly be devised ;
for which purpose they frequently make use of a steel and flint,
or two hard sticks, which, by continual friction, will in time
take fire. Sometimes, likewise, they kindle it by the light-
ning which darts down from heaven on any combustible
matter ; and sometimes again by those ignes fatui which fre-
quently arise in marshy grounds; or else by common fire, in
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coast of Beetica, between Calpe and the straits of
Gibraltar, was called by the Greeks the promontory
of Juno, their favorite deity; and as the modern
Cabo de Gata was called by the Pheenician settlers
upon the Mediterranean coast of Spain, the Cape
of Gora; for gor, in the Syriac, intimates a stranger
or foreigner taking up his abode in another place
than where he was born, a sojourner ; whence the
Greek georos, a neighbour, a tiller.

As to the people themselves, whether Venicnii or
or Benicnii, they appear to me to have been a tribe
of the Pheenicians, and to have got this name from
Kini, which imports, of a Cinnzan stock, or from the
land of Canaan: benikini consequently implying a
tribe from such a stock. Nor is it at all unlikely but
that there might have been an additional motive for
this name, suggested by the frankness of those
people’s demeanor and the purity of their moral
character,® for, in this language, beni-enin means

* Such appear to be the general principles and outlines of
the popular faith, not only among the Greeks, but among all
other primitive nations, not favored by the lights of Revela-
tion : for though the superiority and subsequent universality of
the Greek language, and the more exalted genius and refined
taste of the carly Greek poets, have preserved the knowledge
of their sacred mythology more entire ; we find traces of the
same simple principles and fanciful superstructures from the
shores of the Baltic to the banks of the Ganges: and there can
be little doubt that the voluminous poetical cosmogonies still
extant among the Hindoos, and the fragments preserved of
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of wickedness :* the unjust, as the sons of injustice ;
and warriors, by the expressive circumlocution of
sons of strength, or hearts of oak.

* All we shall here add is, that those who have been the
most irreligious in this world, formed their notions upon the
inequality of rewards and punishments. Were all the wicked
to suffer just punishments in this life, and all the virtuous to be
rewarded, what occasion would there be for a future judgment?
In many cases God has shewn himself to be at the head of
divine providence, but not in all ; to convince men, that how-
ever hardened they may be in wickedness while in this world,
yet there may be a time, or a period, when the mask of
hypocrisy will be laid aside ; nay, it will be stripped off, and
the daring sinner will stand as a culprit at the bar of infinite
justice. On the other hand, the oppressed virtuous man
should rest satisfied in this, that God will be his friend at the
last day, notwithstanding all the sufferings he may have been
subjected to in this world ; for jt is an established maxim both
in natural and revealed religion, that the upright judge of the
universe, will not deceive his creatures.— Hurd.
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I, too, would not be positive, in furtherance of my
own theory, in claiming those people as of Pheeni-
cian birth, though my pretensions to the claim may
not seemaltogether groundless when I recollect thatin
that language are to be found the words danihain, sig-
nifying illustrious,generous, noble, or rather Danin for
Danani or Danita, the inhabitants of the city of Dan,*
at the foot of Mount Lebanus, the boundary, towards
the north, of the ten Israelish tribes, and still more
celebrated as the spot where the Pheenicians wor-
shipped the graven image given them by Micha, and
where Jeroboam had erected the golden calf. I wave
these pretensions, however, on the probability that the
Aradians, or natives of the island of Arad, friends
and allies of the Pheenicians, had given their names
as the very sound implies, to those towns in Ireland
called Ard, Ardes, Arde, &c. on the probability also
that the Aramgans, or natives of Arameea gave rise
to the name of the Irish Aremorice, as will appear
more fully in the sequel.

cim non nisi szculis Christianis Danorum nomen cum eorum
irruptionibus Latinis gentibus innotuerit.

#* Afterwards called by the Greeks, paneas, casarea panez,
and Casarea Philippi; but by the barbarians Belina.
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Nor must it be put down as a dream, and that of
a sick man too, if I express my belief that they were
Pheenicians who had proceeded from Caurium, an
ancient city in Spain on the borders of Lusitania, now
called coria, or from a city of Beetica, called Cauria
Siarum, now Coria del Rio; for the Pheeniclans in-
habited them both, and both are derived from cauria
or coria, which in their language signifies a city, a
villa, or a camp. Hence arose the name of many
of the cities in the department of the tribe of Judah ;
Cariathiarim, meaning the city of woods; Cariath-
sepher, the city of letters; Cariath Arbe, that of
the Patriarch Enoch, as well as of several towns in
different parts of Spain, such as Corias, Coristancas,
Lacoriana, &c. &c. Thus Coriondi, or Curiondi,
quasi Corin, would express the descendants of the
above mentioned cities of Cauria, or Caurium ; or
quasi Caurionin, the robust and substantial people
of those places ; on, importing strength, fortitude, and
worldly opulence.
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was a name given to the city of Babylon. The
Morii, in fine, were so called from being professionally
masters and instructors of others, this being the
literal and exact meaning of Mori, or its plural
Morin.*

CHAP. XXIL

The Fomorii subdued Ireland—They were Punic or Iber:
merchants— Why so called — Whether the same as the Fom-
horaice—The Firbolg or Bolge-—Various opinions on the
etymology of this name— Whether it savors of superstition—
Some roots of Irish names—The Gallionii, a nation of the
Bolge— Their name P haenician.

The Fomorii, or FFomoriani, whom some consider
the Aborigines of Ireland, who were celebrated for
their predatory attacks upon all its colonies, are

¢« Jam pater /Eneas, & jam Troiana iuventus
Conveniunt, stratoque super discumbitur ostro,
Dant famuli manibus lymphas, Cereremque canistris
Expediunt, tonsisq, ferunt mantilia villis,”
Sir James Ware.
* A family in Ireland still retains this name.















212

their Baal, though he afterwards condescended to
acquiesce in the substitution of brute immeolation.*
Hence, the first of May is called in Irish, La Beal
- teine, that is, the day of the fire of Beal. Several
of the Irish mountains, too, retain the name of Cnoc
greine, that is the mountain of the sun; and in
many of them are to be seen the frame-work of the
altars, and the delapidated ruins of the temples of
those Gentile idolaters. The old Irish name for
year, was Beal-aine, now Bliadhain, meaning, liter-
ally, the circle of Beal, that is the period of the
sun’s annual revolution ; all which terms they bor-
rowed from the rites and religious ordinances of the
Pheenicians. From their bal, too, which signifies
power or wisdom, is derived our balc, of the same
import, and balg, a man of letters.

Moreover, we may refer to the worship paid by
those tribes to Sol or Beal, the above mentioned
names of Siol m Bolga, and Slioght m Bealidh ; for
in the Pheenician tongue, slil means a cymbal or
timbrel, and shiol, fire. The Gallionii or Gallenii, or
cian Gallion, a tribe of the Fir-Belge or Bolgz,
who settled in Ireland, are supposed to have taken

* Humanis sacrificiis prius cultus, postea belluinis. —The
Spaniards would seem to have reversed the case in their
worship of Mars, for Strabo tells us, that ‘“ Omnes, qui in
montibus degunt.. ... ... Marti caprum immolant, pretereaque
captivos et equos.”
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county Mayo : in Gallen Hills, the name of a town
in the county Tyrone ; in Gallion Point, the southern
point of the harbor of Castle-haven, in the county
Cork.

CHAP. XXIII.

The People called Miledh, supposed to have been Milesians—
The Milesians, fuble of the Spanish prince—Miledh and
Milesians why so called— Miletum a colony of the Pheeni-
cians— Cities built by the Milesians— Vestiges of the Miled
still in this Country.

The people called Miledh, and so frequently
alluded to in the ancient poetry of Ireland, are sup-
posed by the more modern antiquarians to have be-
longed to the Milesians. These latter again, it is
believed, were the posterity of the Carthagenians,
who sailed from Spain, under the conduct, say they,
of Heber* and Heremon, the two sons of Milesius, the

* Heber, after this first advantage, having refreshed his
troops, advanced into the country to make further discoveries,
in hopes of meeting some of the colony, that were scattered by
the storm some time before, and after a long and fatiguing
march, arrived at Invear-Colpa, where he found Heremon with
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noble Druids, and Miledh Slioght Fene, a wise and a
generous offspring. In like manner would some
writers make Miledh Easpainne, the son of Golam, un-~
der whose guidance and auspices the Iberi established
themselves in the south of Ireland, to be equal in
import with Milesius the Spaniard; though others
asserting that easpainne, espaine, or hespin, stood in
the old Celtic for a bare, arid, and barren coun-
try, understood by the words, miledh espainne mac
golam, noble, from the barren mountany country of
Cael.

But it being an acknowledged fact that the Miledh,
or Milesians, whichever you choose to call them, were
a Pheenician race, who put into this country from
the coast of Spain, I, for one, would derive their
name, not from Milesius king of Spain—who has no
existence in the records of that kingdom other than
what the fictions of the poets invest him with-—but
from some one of the Pheenicians who had sailed over
into Spain from Miletum, which was one:of their
very earliest colonies.* The Pheenicians, we know,

* Greek history informs us that Miletum in Ionia was first
colonised by Phenicians from Crete—that this colony was at-
tacked by the Persians and transplanted into Persia—that the
Pheenicians and Milesians joined with the Persians against the
Ionians, at the battle of Mycale, and that they were made
slaves by the Persians, but kindly treated by Alexander —and
in the time of Psamiticus a colony of Milesians settled in .
Greece, The Sace joined the Persians at the battle of
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of Ean, or Magh Ean, that is, the region of waters.
Their leader is supposed to have been named Mag-
ean, or Ean-gus, afterwards abridged to (Engus,
which is usually interpreted prince of the region of
Ean. A tribe of this nation was afterwards trans-
ported to the county Waterford. This region is at
present divided into two baronies, namely, Decies
within Drum, bounded ron the east and south by the
Atlantic ocean, and on the west by the black water ;
whilst, Decies without Drum, bounds it on the
north, and is itself the other part of this tract.

The name of Deassies, or Deassii, is supposed to
be derived from the Irish word deas, southern, and
to indicate a southern people. This is not impro-
bable. I would venture to guess, however, that they
were a Pheenician tribe, so called from deassin, or
deassain, or rather deazzin, that is, exulting; from
duaz, which means, he exulted with joy, to which
daizz, joy, corresponds; and there is no one who
is not aware of the dancing and rioting of idol-
ators during their sacrificial feasts.* The barony of

* Although it is difficult to discover any relation between
dancing and religion, yet among the Pagans it constantly made
a part of their worship of the gods. It was usual to dance
round the altars and statues; and there was at Rome, an order
of priests, called the Salii; they were dedicated to the service
of Mars, and they danced on particular days, through the
streets, in honour of their god, and had their name from that
very ceremony. Indeed, religious dancing was so much the
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Deece, in the county Meath, which Seward tells us
was formerly called Decies, or Desies, as well as
another barony of the same name, Decies, or Desies,
in the county Waterford, are vestiges in this country
of the once existence there of the Deessii. In Spain
too, the Pheenicians would seem to have had a tribe
of this name, I mean the inhabitants of the old Can-
tabrian city of Decium, which is surrounded by the
river Aturia.

Baxter is of opinion that the Dareni, or Darnii,

taste of the Pagans, that the poets made the gods dance along
with the graces, the muses, and virties. When the Jews kept
the feast of the golden calf, they sat down to eat and to drink,
and rose up to play, which means to dance, and undoubtedly,
they learned this in Egygt. Arnobius, an ancient Christian
writer, asked the Pagans, if their Gods were pleased with the
tinkling of brass, and rattling of cymbals, or with the sound of
drums and musical instruments. The idolators in other parts
of the world, even to this day, have the same esteem for this
custom, and the greatest part of the worship they pay to their
deities consists in dancing. On the whole it appears, that
dancing was first practised by the heathens in their temples, as
a part of their religious worship, to point out their gratitude to
their gods, either for general, or particular favors; nor have
the Christians been altogether free from this custom. The
Christians of St. Thomas, dance in honor of that saint, before
which they cross themselves, and singa hymn. The men dance
in one apartment, and the women in another, but both observe
the greatest decency. At present, however, there are but few
Roman Catholics who pay much regard to this ceremony, and
in all probability it will soon fall into disrespect and cease to
be practised.— Hurd.

Q2
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the ancient inhabitants of Voluntia, mentioned by
Ptolemy, gave its name to the city of Derry; as also
‘to Dairmach, which is interpreted the oaken city,
called also’Armach, that is, the lofty city, now Ar-
magh. He furthermore thinks that they themselves
were so designated, as if descendants of the oak,
seeing that Ptolemy names th.em Darinoi, or Darnii,
for dar, in the British, is an oak ; and eni, or geni, to
be born. But I submit it to the learned to deter-
mine whether it be not from the Pheenician darin,
meaning foreigners, soujourners; or darin, villas,
habitations. From the Dareni, or Darnii, I should
imagine that the island of Darinis, in the Black-
water, in the mouth of the bay of Youghal, in the
county Cork, took its name. After the introduc-
tion of Christianity, this was called Molana, from
St. Molanfid, who founded a convent therein, in the
sixth century. You will pronounce the same judg-
ment on another island of the same name, near the
city of Wexford, where St. Nemham erected a mo-
nastery, in the middle of the seventh century.

Spain has an old town called Dapnius, on the
banks of the river Muga, in the country of the
Ilergetes, whose inhabitants, like the Irish, are named
Darnii, in the ancient chronicles of the kingdom.

The Gadeliani, an old Irish tribe, are commonly
supposed to have derived their name from Gadelas,
an ancient progenitor of the Milesians. Whether
this Gadelas be a character of the real history of this
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country, or only like Milesius, the reputed prince of
Spain, an imaginary fiction for the songs of the poets,
I leave to the decision of more competent judges.
I cannot, however, but express my perfect disregard
to what Geraldus tells us of the Irish being called
Gaidheli from some grandson of Phenius, who was
distinguished as a linguist. My dissent from his
opinion I choose to couch in this strong phrase, not-
withstanding his being backed therein by Nennius,
Malmura, Eochodius, and other writers of the ninth
century, and countenanced by the approbation of
the more modern O’Connor.

But what if Gadelas, or Gadhelus was some con-
spicuous and honorable individual, belonging to
some tribe of the Pheenicians,} whose descendants
were after him called Gadeliani? Fer gadel, in their
language means, great, illustrious ; and gadelin, emi-
nent, superior men. Hence, also, the inhabitants of
two ancient cities, but now only petty towns, of the

* In fine, there are no names or dogmata of the Pheeni-
cians recorded by either Greek or Latin authors that are not to
be found or explained in the ancient Irish, a strong collateral
proof that the Pheenicians of the old Greeks were not Cana-
anites or Tyrians, but that mixed body of Persians, that is,
Scythians, Medes, &c. whom Sallust informs you, from the
best authority, the Punic annals, composed the Getulians and
Numidians of Africa, the first settlement of the Pheenicians in
that country ; and the same people that Varro, Pliny, and Jus-
tin bring from thence to Spain, conformable to the ancient his-
tory of Ireland.— Vallancey. ’
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name of Gadella, in the district of the Astures and
Edetani, in Spain, were called Gadelin, or Godeli-
ani; for I am satisfied that those cities had obtained
this name as expressive of their magnitude and their
magnificence.

CHAP. XXV.

—

The Degades, settlers in Ireland—In what part — Whether &
body of fishermen—The Tuat de Doinan arrive in this
country— Whence come— Whether a tribe of the Caledo-
nians— Why called Ulleigh— Origin of their name — The
Caledonians of Brigantine origin —The Irish Cangani,
why so called.

The Degades, an ancient people of Ireland, are
supposed by some to have been a colony of the Lein-
ster®* Scoti, who settled in the western quarter of
the county Kerry, some years before the advent of
Christ. The name is supposed to have been made
up of the Irish words, de ga deas, implying a situa-

* Leighan, an axe or spear, it being with such weapons the
Leinster people fought.—The country was thence called Lein-
ster, from leighan, as above, and ter, a territory.
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dered the northern race, were an ancient colony in
this country, situated behind the Fir-Bolgee ; they are
supposed to have originated from Britain, and to
have been a tribe of the Caledonians, who emigrated
over from Mull-Galloway, or Cantire, full an hundred
years before the Christian @ra. The old Irish poets
seem to know nothing of the chieftains of the first
colony of the Caledonians, or Danani as they call
them ; but they are diffuse on the subject of their ar-
rival, which happened only a few years before the
birth of Christ. These were accustomed to style
themselves Ulleigh, which some would interpret as
worshippers of the sun, for in the Celtic dialect, ull
is the same as sol, or beal, which is the sun. Ac-
cordingly, their country was called Ulladh or Ullin,
and these names still represent to the native, the pro-
vince of Ulster. All that tract of country also, im-
mediately encompassing the present county of Down
was called Ulla in former times. Other relics of this
name may be traced in Ullard, a village in the barony
of Gowran county of Kilkenny; and in Ulloe, a
little town in the barony of Coonagh, in the county
Limerick.

access to their museum, that it was the long missing arm of
Nuagha Airgiodlamh. I now give the inscription, which is in
old Irish characters, for which I am indebted to the gentle-
man above alluded to, whose name—T. Crofton Croker—
perhaps, I may be pardonedif I publish.
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But as some will have Ulleigh and Ulladh to be
Celtic names borrowed from their custom of worship-
ping the sun, so, perhaps, the name Tuath de Doinan
may have originated from the form of that worship,
which we know the Pheenicians offered to their idols,
prostrate and silent before their banquets. For tuath -
donian, in that language, means those who meditate
in silence and fasting. Nor yet would I reject the
conjecture, nor deny the fact, of tuath being an
Irish geographical term signifying the due north.

The Caledonians were so named from Caledonia,
at this day called Scotland, after the Scoto Brigan-
tine Irish, and formerly Valentia by the Romans,
after the name of their emperor Valentinian. They
were of Brigantine extraction, and their constant
allies, or rather vassals, in their several wars. The
name of Caledonian is supposed to have been de-
rived from the woods which they inhabited, being
called in the British, Kelydhon, or Colydhon, and the
woods themselves, coit kelydhon. Nor, indeed, were
the foreign Brigantines called Keloi on any other ac-
count than that of their living in the woods, as the
ancients generally did, nor were the Caletes, a peo-
ple of the Attrebates, so denominated for any other
reason.

In the Scoto-brigantine dialect of the present day,
coil, means a wood. In the Greek too, kalon, means
the same, as did, cala, in the ancient Roman ; whence
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are derived caliga, a wooden shoe; and calones,
hewers of timber.

I suspect, however, that the Caledonians were
Pheenicians, who were expert in astrology; or, per-
haps, Chaldeans, associates of the Pheenicians ; for
Chaledain, or Chaldein signifies both, and that, there-
fore, Caledonia was named after them, and not vice
versa.

The Cngaanii, or Ganganii, an ancient people of
Ireland, mentioned by Ptolemy, were settled in the
western section of the county Clare, in what is at
present called the barony of Burrin, on the south of
the bay of Galway. Baxter takes them to be de-
scendants of the Ceangi, or shepherds of the Dam-
nii, who dwelt in a district called, from the summer
exposure, and the habitual recumbency of shepherds,
Somerszten, or, estival sitters. Tacitus calls them
Cangi. But as from the singular, cang, is formed the
Latin ceangus, so from"the plural ceangon, do they
also form, canganus. Many persons believe that every
individual state had its own Ceangi, who were a co-
lony of minors, or of youthful shepherds, passing
their lives in mountains, in villages, in marshes, or in
fens, as suited the interests of their pastoral occupa-
tion. Of these, Trogus Justinus says, “ they transfer
their flocks now to summer, now to winter lawns.
As formerly, the ancient Romans had amongst the
Calabrians and Lucanians, so now have the Spaniards
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or from gan-ganin, the Ganganii, who excelled in
that department.*

* But they say, that the modern critics have despised and
rejected those chimeras of antiquity to which the Scoto-Mile-
sians aspire, as'well as the authorities they produce to support
them. It is evident that those critics should not be believed
in respect to the monuments of that people: they were unac-
quainted with the language in which they were written ; it was
altogether umpossible for them to know it. There are but few
even among the naiives capable of decyphering their ancient
writings: it is by a particular study only, of the abreviations,
punctuations, and of the ancient characters of that language, and
the Oghum, that they can attain to it. The old Scotic lan-
guage, which was spoken two (or rather three) thousand years
ago, and which is made use of in their monuments, was entirely
different from what is now, and has been spoken, within the
last few centuries; and has become a jargon by the adoption of
many Latin, English, and French words.  Are these not dif-
ficulties, which are impossible for a stranger to surmount, who
attempts to write the history of that country?  If the primi-
tive Irish language be scarcely known by the bulk of the na-
tion itself, what knowledge can an Englishman have of it?—

Mac Geoghegan.

Yet for the antiquities of the written chronicles of Ireland,
give me leave to say something, not to justifie them, but to
shew that some of them might say truth. For where you say
the Irish have alwayes bin without letters, you are therein
much deceived ; for it is certaine, that Treland hath had the
use of letters very anciently, and long before England.—

Spenser.
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Baxter thinks that they were called Aremorici,
from armor, or arvor, a shore; as the Morini, who
were the Vallonic Flandri, were called, he says, from
the Celtic words, mor-eni, as if, marigene, or sea-
born. With all respect, however, to so high an
authority, I would venture to guess that this was
one of the Pheenician tribes who arrived in this
island, and passed over from it afterwards into Bel-
gium and Gaul. From them it is probable that the
ancient city of Ardmore, in the barony of Decies,
county Waterford, hath derived its name; as also
the promontory of Ardmore on the east of the
Youghal harbor; and Armoy, a town of the barony
of Carey, in the county Antrim: just as the Phce-
nicians who inhabited the district of Aram in
Asia Major were indiscriminately called Aramzans,
Syrians, and Pheenicians, and, by a junction of the
two last, Syro-Pheenicians. Whence in the Syriac
version of the Bible, the Syro-Pheenician woman,
mentioned in the seventh chapter, and twenty-sixth
verse of St. Mark, is said to have been ¢ from Phece-
nicia of Syria.” And Josephus declares that the
Aramaans were called Syrians by the Greeks.
Strabo also asserts that some take the Syrians for the
Arimi, whom they now call Arami.

The Irish name Armorhac, therefore, would
appear to consist of the Pheenician words Arami-
arac, that is, a people, or nation, from the district of
Aram, namely, from Shur, that is Syria, or Pheenicia.






240

Lord of the Compact; namely, the idol with whom
the children of Israel had concluded a treaty, after
the manner of the Pheenicians, and in whose honor
the Pheenicians had erected a temple in Gebal, a
mountain and city at the foot of Mount Libanus,
whence the circumjacent country hath obtained the
name of Gebalene. This temple was restored in the
time of Alexander the Great, and consecrated, by
some despicable enthusiasts of the Pagan priesthood,
“To Olympian Jove, the patron of hospitality.” For
few things are better known than that the Alobrites,
as well as the other nations of Gaul, of Belge, and
of Britannia, had embraced the idolatry and the rites
of the Pheenicians. .

It is very probable, also, that the Morini were
those whom the ancient Irish called Morintinneach,
high-spirited ; or the Pheenicians, Marin, lords, or
Morin, teachers. Unless, perhaps, they may have
been inhabitants of the land of Jerusalem, and so
denominated from Mount Moriah, which is situated

the gods might be witness of the faithful performance of them ;
of this we have many instances both in ancient history and
poetry. Thus, Hamilcar made his son Hannibal Iay his hand
on the altar, and swear he would never make peace with the
Romans; and thus a poet says:—

¢¢ T touch the sacred altars, touch the flames,
And all those pow’rs attest, and all their names :
‘Whatever chance befal on either side,
No term of time this union shall divide.”
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possession of Tyre; nor 'when, in a subsequent
verse of the same chapter, we find that, in the vigor
of their bravery, they with all their forces had
mounted upon its walls, and nobly fought in its
defence. And not only Tyre but Tripolis, the most
illustrious city of Phenice, consisted, as Pliny tells
us, partly of Aradians, and partly of Tyrians and
Sidonians.

That from this island the Aradians, in conjunction
with the Pheenicians, had sailed over into Spain, and
there built the town of Arades amongst the Astures,
Aradilli amongst the Vaccei, and Aradueniga
amongst the Carpetani, all called after their own
name, 1s to me certain as demonstration can make it.
Ardisa also, formerly a city, now a small town of
Celtiberia; Ardisalsdo and Ardisana, villages in the
country of the Astures ; Ardaiz, amongst the Canta-
brians, and others of that kind in various quarters of
Spain, seem to me indisputably as colonies of the
Aradians. It is the opinion of a certain very learned
person, that the river of Araduey also, amongst the
Palentines, was called after them; although others
think the name derived from the Greek, ardeuo, to
moisten.

Again, that from Spain, still in company with the
Phoenicians, the Aradians had shifted across to our
coast, and there established a permanent colony, we
may be assured, I think, from the names of the old
districts of Ard and Arad Cliach, which comprise a
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structed of stones truly wonderful in size; of Cahir-
dowgan and Cahirdriny, which were camps or forts,
in the county Cork; and of Cardangan, a small
town in the county Tipperary. For Armenia was
called by the Pheenicians Cardu; and an Armenian,
Cardanun; whence Ptolemy calls the lofty mountains
of this country Gordoi ; and Quintus Curtius, Cordei.

That this Cardanian or Armenian people had
seized themselves of Spain also, in conjunction with
the Pheenicians, we have proof clearer than the
moonlight, in numberless names of places in that
country; for instance, Cardena, the name of a river
of the Vaccei; Cardenu, or Cardenus, a river of the
Ilergetes, flowing into the Rubricatum, now the
Llobregat ; Cardenas, a town of Cantabria ; Carden-
chosa, a little village of Beetica; Cardona, a very
ancient city of the Ilergetes; with the towns of
Cardenosa, Cardenete, Cardena, Cardenueta, &c. in
different parts of the kingdom.
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in keeping with the character of the people, which
Zosimus designates as a warlike nation.

From the Attacotti would seem to have been de-
rived Annacotty, the name of a town in the county
Limerick ; for Anna, in the Pheenician, hanna, means
delightful, acceptable. 'This name, if we suppose it
composed of the words Hanna-Chuttai, will mean,
a place acceptable to the Pheenician Chutheans; or
if we suppose its component parts to have been
Anakia-Chuti, it will then mean the offspring of the
Pheenician Chutheans. Or, perhaps, it bears refer-
ence to the idol Ana-Meloch, which the Pheenicians
borrowed from the Chuthaans and other Assyrians,
in which case you may render it by, the oracle of
Moloch ;—aonah or onah, being, an answer. On
these points, however, let every one judge as he
thinks fit. I volunteer my guesses, principally to
elicit those of others.

Before any such appear, perhaps the curious in
antiquarian lore may recognise other vestiges of the
Cutheeans in the name, Cot’s Rock, now Castlemary,
in the county Cork, where is to be seen an immense
stone altar, supported by three others. Inis Cathay,
too, now Inis Scattery,* an island at the mouth of the

* Scattery island is about three miles from the shore, and
contains about one hundred and eighty acres of choice land :
a priory was founded here, by St. Sennan, in the sixth century.
It is recorded in St. Sennan’s life, that during his residence in
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river Shannon, where there is still standing, in toler-
able preservation, one of the Round Towers in which
this country abounds, may seem a vestige of Cuthzan
occupancy ; so may Cath, also the name of a rock
on the coast of the county Cork ; as well as Cotton,
an extensive district in the county Down; and Cot-
land, a small town in the county Kildare.

That the Phcenicians too, who had originally
landed in Spain, had been Chuthaans, appears to be
indicated by the name of Cotinussa, by which, as
Festus Avienus and Pliny inform us, the island of
Gades was once known ; by the names of the towns
of Cuthar in Beetica; Cutanda and Cotanda in Cel-

this island, which was then called Inis Cathay, a ship arrived
there, bringing fifty monks, Romans by birth, who were drawn
into Ireland by the desire of a more holy life and a knowledge
of the scriptures. This island, called also Inisgatha or Inisga,
the island in the sea, situated in the mouth of the Shannon, one
of the most convenient harbors for the Danish and Norwegian
invaders, who generally came north about round Scotland, was
for a long time a bone of contention between them and the
Irish ; and from the multitude of those round forts, said to be
thrown up by the Danes—though in reality they were erected
long before their inroads—in the adjoining parishes in the west
of Clare—it is likely that the Danes was strong in this quarter.
From the Annals of Munster, Act 55, p. 542, we learn that in
the year 975, Brien the ¢ Great,” King of Munster, at the head
of twelve hundred Dalgais troops, assisted by Doinnhall, King
of Toanhuein, recovered the island of. Iniscattery from the
Danes, by defeating Tomhar, the Norman, and his two sons,
Amblaib and Duibheann. Eight hundred of the Danes, who
fled thither for safety some time before, were slain in this battle.
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tiberia; Cotar and Cotillo in Cantabria; Cutian, (two
of same name) in Gallacia; and Cutialla, an immense
rock of the Pyrenees. To these you may add the
names of various villas and villages in different
quarters of that country, such as Coto, Cueto,
Cotanes, Cotarones, Cotovad, Cotolino, Cotorillo,
&e. &e.

CHAP. XXVIII.

The Druids, Magicians and Soothsayers— Whence named—
The introducers of human immolation and human divination
amongst the people of the West.

It is admitted on all hands that the soothsayers
and magicians, and as such—conformably to ancient
custom,—the magistrates of the ancient Britons
and Gauls, had been called Druids in the British
language.* We have the authority of Pliny for

* Of all the ancient heathen systems of religion, the Druid-
ical comes nearest to that of the Carthagenians; but then it
will be naturally asked, how, or in what manner did the ancient
Britons become acquainted with the religion of a people, who,






252

be straining commentary too far if we would take
the observation of Horace, where he calls the
“ Britons savage to strangers,” as allusive to the
same ; for some persons suppose that they were in
the habit of immolating strangers, which it is well
known the inhabitants of the county of Taurus
had practised without reserve. The Concani too,
who were a part of the Cantabrians, as we have
said above, residing in Hispania Tarraconensis, and
a colony of the Massagetee, had some things in
common with the Sarmatians, Thracians, and Scy-
thians, as far as regards cruelty and beastly pro-
pensities.

The word Druid some would derive from the
Celtico-Germanic, deruidhon, which means exceeding
wise ; for, der, or, dre, in Celtic, is the same as, deur
or, door, in the German Celto-Scythic; as are their
compounds Druides and Deurwitten. Others choose
to derive it from druis, which, both in the Celtic and
German, is equivalent’to trowis or truvis, that is, a
teacher of truth and faith. Others from the British
and German, dru, faith ; by some called tru ; whence
too, God was called by the antient Germans, Drutin
or Trudin, as you may see in the gospel of Othfridus;
Drudin, therefore, may signify either, divine or faith-
ful; either term being applicable to the priesthood.
Others from the old British word, drus, a demon or
magician ; or the Saxon dry, an enchanter, whilst
others, in fine, would derive it from the Greek, drus,
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an oak, and that solely because of Pliny’s remark,
that “ they make choice of oak groves, neither do
they celebrate any sacred rites without that tree, so
much so that they may seem to have been thence
denominated by a Greek derivation.”* What Lucan
says of them would seem to bear upon this, viz.
‘“ deep groves, in remote uncultivated forests.”
Whence the Greeks, by an old taunt, used to call
them, Saronides, from the worship of old oaks,
which that word originally and properly signified.

They who hold out for the Celtic etymology say,
that this explanation would be satisfactory enough,
if the Gauls had received the Druids from the
Massilienses, and they from the Phocenses. But
the Druids were unknown to the Greeks, so that we
must look altogether for their origin in the Celtic,
especially as it is supposed, on the authority of Ceesar
and Tacitus, that the Gauls had borrowed them from
the British isles.

Every one will doubtless judge for himself. To
my ear the word sounds of a Syro-Chaldaic, or
Pheenician descent, yet could I not dare to specify

* In the Irish annals, Magh, a Magian priest, is sometimes
put for Draoi, a Druid. The Druidical religion was at first ex-
tremely simple; but such is the corruption of human nature,
that it was soon debased by abominable rites and ceremonies,
in the same manner as was practised by the Canaanites, the
Carthagenians, and by all the heathens in the other parts of the
world.
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its precise signification. -In the Pheenician language,
dor-ida means a progeny of wise men or benefactors,
or of such as have the charge of the people ; dor-id,
a powerful generation ; dra-id, powerful lords ; dru-
sin, teachers and instructors, from the singular drus
or dras; each and all of which would admirably ac-
cord with the established and well known literature of
the Irish Druids,* as well as their power and influence
amongst barbarous nations, sunk in vice and devoted
to the worship of idols. Drur or dreur, also, in
that language, means exemption from work or ser-
vitude ; freedom from debt or demand, &c. And we
know that Ceesar has declared of the Druids, “‘that
they do not pay tribute in common with others,
having exemption from war, as well as immunity
from every other demand.” I am not so vain, how-
ever, as to think that I have altogether .in this
particular hit upon the truth. Mankind are liable

* The Scoto-Milesians, free and independent, lived within
themselves, and were separated by their insular situation, from
the rest of the world ; whilst the Britons were slaves, trampled
upon by a foreign power, and often harassed by the Picts and
Scots. The Scoto-Milesians held a superiority over them in
every thing : they made war upon them in their own country ;
they carried away prisoners; and in fine were a lettered
people, which cannot be said of the Britons. Shall it be then
pretended, that, because there were not in the time of Gildas,
any historical monuments among the Britons, the neighbouring
nations must have been also without any? The inferencee
cannot appear to be a just one.— Mac Geoghegan.
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to err in these matters, but I am greatly deceived,
if I am not far less distant from the truth than they
who, in the fondness of their zeal, would boast of
their success in extractmg this and other names from
the Celtic language, or that of the old Britons and
Germans.*

That from the Druids, as well as from the other
sacrificial forms of the Pheenicians and other nations,
was introduced into Spain and Gaul, and the
British islands, the barbarous custom of human
immolation, called anthropothysia, together with

* Tartars, who, in Isbrand’s account of them, are called
Daores, and who are a branch of the Orientals, assemble
themselves together at midnight, -both men and women, in
some commodious place, where one of them falls prostrate on
the ground, and remains stretched out at his full length, whilst,
the whole cabal make a hideous outcry to the doleful sound of
a drum, made on purpose for the celebration of that particular
ceremony. At the expiration of two hours, or thereabouts, the
person thus extended, rises as it were in an ecstasy, and com-
municates his visions to the whole assembly. He is perfectly
apprized during his trance, of what misfortunes will befall ¢hds
man, and what undertakings that man will engage in with
success. [Each word he uiters is listened to with the utmost
attention, and is deemed as sacred as that of an oracle. All
their religious worship, however, does not absolutely censist
in this; for they have their particular sacrifices as well as
others. There is a small mountain on the frontiers of China,
which is looked upon as holy ground, and the eastern Tartars
imagine their journies will prove unsuccessful, if, as they pass
by, they neglect to consecrate some part of their apparel to this
sacred mountain,
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that of human divination, called anthropomanteia,
is a question that no one can contravene. Diodorus
Siculus speaking of them says, “ Whenever they
deliberate upon matters of importance, they observe
a wonderful and almost incredible custom : for they
sacrifice a man, and from some old established ob-
servation upon matters, affect to know the future by
the circumstances of his fall, whether it be from some
accident, or the laceration of his limbs, or the flow
of his blood.” Tacitus, too, says, “the Druids held
it lawful to offer upon the altars the blood of their
captives, and dive into futurity by the fibres of
human victims.”* This custom the Spaniards observed,

* When the lights, after being just taken out, were found
still panting, it was looked upon to be so happy an omen, that
all other presages were considered as indifferent or of no con-
sequence ; because, said they, this alone sufficed to make them
propitious, how unhappy soever they might be. After they had
taken out the harslet, they blew up the bladder with their
breath, then tied it up at the end, or squeezed it close with
their hands, observing at the same time how the passages,
through which the air enters into the lungs, and the small veins
which are generaly found there, were swelled ; because the
more they were inflated, the move the omen was propitious.
They also observed several other particulars, which it would be
a difficult matter for us to relate.

They looked upon it as an ill omen, if while they were rip-
ping up the beast’s side, it rose up and escaped out of the
hands of those who held it down, and they also looked upon
it as ill boding, if the bladder, which generally joins to the
harslet, happened to break, and had thereby prevented the
taking it out entire; or if the lights were torn, or the heart
putrified, and so on.
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having borrowed it, no doubt, from them or some
others of the Pheenician priesthood. ¢ The Lusitani,”
says Strabo, ““study immolation, and inspect the en-
trails of their victims before they have been cut out:
they also examine the veins of the sides, and pretend
to divination by touching. Nay, they prophesy also
from the entrails of their captives, first covering
them over with thick cloths: when thus, from be-
neath, a pulsation can be distinguished, the soothsayer
instantly predicts from the body of the slain. They
cut off the right hands of the prisoners of war, and
consecrate them to the gods.”

The same Diodorus Siculus says, that the Druids
had a custom of offering no sacrifice without a
philosopher to-officiate : for they thought that sacred
rites should be performed only by men conscious of
the divine nature, and as such In a near relation
to the gods.”* They attended also at the sacrifices

* Some of their priests were extremely ingenious, and made
amulets, or rings of glass, variegated in the most curious
manner, of which many are still to be seen. They were worn
as we do rings on the finger ; and baving been consecrated by
one of the Druids, they were considered as charms, or pre-
servatives against witcheraft, or all the machinations of evil
spirits. From what remains of these amulets, or rings, they
seem to have been extremely beautiful, composed of blue, red,
and green, intermixed with white spots; all of which contained
something emblematical, either of the life of the persons who
wore them, or of the state to which they were supposed to
enter.
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the heat of their superstitious zeal, used miserably
to burn and sacrifice themselves to the great mother,
Cibele. The Greeks, before setting out upon any
military expedition, used to sacrifice a life, thereby
making their devotion towards the gods to wreak its
vengeance upon themselves. The Athenians, oppress-
ed by a frightful famine on account of the assassination
of Androgeos, consulted the oracle; when they got for
their reply, that they must send fourteen souls every
year to Crete for sacrifice. The Italians themselves
used to sacrifice every tenth man, or the tithe of
their population, to Apollo and Juno. But I grow
sick of the recital, and shall leave this unnatural and
impious superstition to the merited lamentations of
Lactantius and Tertullian.*

children to this idol. Private persons imitated the conduct of
their princes; and thus, in time, the practice became general ;
nay, to such a height did they carry their infatuation, that those
who bad no children of their own, purchased those of the poor,
that they might not be deprived of the beuefits of such a sacri-
fice, which was to procure them the completion of their wishes.
This horrid custom prevailed long among the Phanicians, the
Tyrians, and the Carthagenians, and from them the Israelites
borrowed it, although expressly contrary to the order of God.
* The ancient idolaters of Peru offered not only the fruits of
the earth and animals to these gods, but also their captives, like
the rest of the Americans. We are assured, that they used to
sacrifice their own children, whenever there was a scarcity of
victims. These sacrifices were performed by cutting open the
victims alive, and afterwards tearing out their hearts; they then
smeared the idol, to whom they were sacrificing, with the blood
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It was chiefly on account of these human sacrifices
that Augustus Ceesar interdicted to his subjects the
introduction of the Druidical religion. Tiberius re-
moved it from the city; and Claudius abolished it
in the Gauls themselves. Yet have we the lament-
able truth to record, that this cruel rite was again
revived and perpetuated, at a subsequent period, in
Gaul and elsewhere, as Lampridius, Vopiscus, and
Eusebius, but too mournfully testify.*

Some Spaniards suppose that vestiges of the
Druids of that Peninsula are still preserved, in the
depraved names of Drada and Dradas, which are
small towns belonging to the ancient Lusitania,
which became afterwards the jurisdiction of the

yet reeking, as was the custom of Mexico. The priest burnt
the victim’s heart, after having viewed it in order to see whether
the sacrifice would be agreeable to the idol. Some other idol-
ators offered their own blood to their deities, which they drew
from their arms and thighs, according as the sacrifice was more
or less solemn ; and they even used, on extraordinary occasions,
to let themselves blood at the tips of their nostrils, or between
the eye-brows. We are however to observe, that these kinds
of bleeding were not always an act of religious worship, but
were often employed purely to prevent diseases.—Hurd.

* No idolatrous worship ever attained such an ascendant over
mankind as that of the ancient Gauls and Britons; and the
Romans, after their conquest, finding it impossible to reconcile
those nations to the laws and institutions of their masters, were
at last obliged to abolish the Druidical system by penal statutes
a violence which had never, in any other instance, been prac-
tised by those tolerating conquerors.”— Hume’s Engl. 1. 5.
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Suevi, as it is now of the Lucani, in the district of
Gallacia. They also suppose that Adrada and
Adrades, the names of two towns belonging to the
Vaccai, allude to the same; as also Adrados, the

name of two villages in the country of the Astures,
&e. &e*

* Some traces of the Druidical religion remained in Gaul
and Germany, till the time of the Emperor Constantine the
Great ; but in that part of Britain, now called England, it was
totally suppressed, in consequence of the following incident. In
or about the year 62, the Romans baving cruelly oppressed the
Britons, who were at that time subject to them by conquest,
the latter took up arms, and massacred many of their invaders.
News of this having been sent to Rome, Seutonius, a gallant
commander, was sent over to Britain, in order to subdue the
insurgents, and the whole body of the Druids, calling in the aid of
superstition, retired to the island of Mona, since called Angle-
sey, in North Wales. To that island the Roman general pur-
sued them; and such were the hopes that the Druids had of
success, that when the Romans made their appearance, they
lighted up fires in their groves, in order to consume them, The
Romans, however, put most of the Britons to the sword ; and
having taken the Druids prisoners, burnt them alive on their
altars, and cut down their consecrated groves. From that time
we have but few accounts of the Druids in the southern parts of
Britain, although there is the strongest reason to believe, that
both in the western parts, and likewise in Ireland, their religion
eontinued much longer.— Hurd.
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ses, who were called Massilii, that is, the inhabitants of
Marseilles, used to adore their gods in woods; or in
other words, used to consider as gods the trunks of
their trees; an usage from which the Scythians, the
Persians, and the Lybians did not differ much, who
at a time when they had neither likenesses nor
images, began afterwards to worship idols in woods.
Unquestionably Jupiter was called Endendros by the
Rhodians, as was Bacchus by the Beetians, from
their being worshipped in groves, as this epithet
signifies. Diana, too, was called Nemorensis, or
presiding over groves, as she was also Arduenra, and
the Albunean goddess, from a grove and forest of
those respective names. Conformable to this is what
we read of King Manasses, namely, that he laid
down in the temple of the Lord, pesel hasherah, or
ashrah, the idol of the grove.

The first king who is recorded to have consecrated
a grove under that name is Achab. What follows is in
keeping with this, viz. “ And they made themselves
statues and groves in every high hill, and under every
shady forest.” But why under every leafy oak they
burned fragrant incense to all their idols may be in-
ferred from Hosea, iv. 13, where it is said they did
s0 ““ because its shade is good.” It will be enough for
our purpose merely to hint that the oak to which the
worship was offered, is understood by Salomon Jarchi
as the word Asherah, which signifies an oak grove;
and that from it seems to be taken the sense of that
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applicable to Easroe and Easruadh, being but inflec-:
tions of this word, and names of two towns in this
country.

With this accord the depraved names of Astrath,
and of the village Ardsrath, that is the idol which
was worshipped there, called Astaroth or Astareth,
or Astrath, being animage of the Sidonians, respect-
ing which the scripture says, “that the people of
Israel had forsaken the Lord and worshipped Baal
and Astaroth;” for these were the supreme, not to
say the only deities of the Sidonians, by the former
of which they understood the sun, by the other the
moon or the earth.* Whence some heretics, by
reason of its being common to all men to receive
their vital heat from the sun and heaven, and their
grosser matter from' the terraqueous globe, over
which, and more particularly over its watery compo-
nent, the moon exercises dominion, have specially
attributed this to Melchisedec,} whose father they

* This idolatry was founded on a mistaken notion of grati-
tude, which instead of ascending up to the Supreme Being, stopt
short at the veil, which both covered and discovered him:—

«“ Ah! how basely men their honours use,
And the rich gifts of bounteous heaven abuse :
How better far to want immoderate store
Of worldly wealth, and live serenely poor;

To spend in peace and solitude our days,
Than be seduc’d from sacred virtue’s ways.”
Mitchell’'s Jonah.

+ He appears to have been a real personage. He had pre-

served in his family and among his subjects the worship of the
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“ mistress of the woods.” Whence it is evident that
Astharte 1s the moon or Diana; groves having been
consecrated to her, as Vossius and others have de-
monstrated. From Astharte the septuagint has
given the name of, Astarteion, to the temple of As-
tharoth or Beth Astaroth; where the Palestines®
deposited or consecrated the arms of Saul, whom
they slew. You also meet Astartion in Flavius
Josephus.

There are those who maintain that Astaroth or
Astharte was so called, from its images having been
made in the form of a sheep, and considering Aster-
oth to mean, flocks. Others suspect it was so named
from the multitude of its victims. Others considered
Astharte to be Venus, whom Procopius, of Gaza,
asserts to have been worshipped by the Sidonians,
and to have had groves planted in honor of her.

¥ The appellation of Palestine, by which the whole land of
Canaan appears to have been called in the days of Moses, is
derived from the Philistines, a people who migrated from
Egypt, and, having expelled the aboriginal inhabitants, settled
on the borders of the Mediterranean ; where they became so
considerable as to give their name to the whole country,
though they in fact, possessed only a small part of it. The
Philistines were for a long time the most formidable enemies
of the children of Israel, but about the year of the werld 3841,
that is, before Christ 159, the illustrious Judas Maccabeus
subdued their country ; and about sixty-five years afterwards
Jannaus burnt their city Gaza, and incorporated the remnant
of the Philistines with such Jews as he placed in their country.
Hartwell Horne.
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there is there a magnificent grove and a splendid
temple, of circular form.”* And a comparison of the
original, in its several descriptive points, will prove
beyond the possibility of doubt, that by this island
was meant our own green Ireland,} as Dalton has
before affirmed. But, more than abundant on this

idolaters : every one knows that the dramatic poetry of the
Europeans took its rise from the same spring, and was no more
at first than a song én praise of Bacchus; so that the only
species of poetical composition, (if we except the epic,) which
can in any sense be called imitative, was deduced from a
natural emotion of the mind, in which imitation could not be at
all concerned.—Sir . Jones.

* These are the *“ Round Towers,” or, to speak correctly,
our Budhist Temples, as 1 have proved in my ¢ Essay :”
Divine
And beauteous island ! thou hast been my sole
And most magnificent temple, in the which
I walk with awe, and sing my stately songs,

Loving the God that made me!

Coleridge.

+ ¢¢ Although,” says Sir John Carr, ¢ the Welsh have been
for ages celebrated for the boldness and sweetness of their
Music, yet it appears that they were much indebted to the
superior musical talents of their neighbours, the Irish. The
learned Selden asserts, that the Welsh music, for the most
part, came out of Ireland with Gruffydh ap Conan, Prince of
North Wales, who was cotemporary with King Stephen. < I
am delighted,” adds the elegant author of Julia de Roubigni,
‘¢ with those ancient national songs, because there is a simpli-
city and an expression in them, which I can understand.
Adepts in music are pleased with more intricate compositions,
and they talk more of the pleasure, than they feel ; and others
talk after them, without feeling at all,
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Westmeath ; Melcombe, a town in the barony of
Canagh, county Mayo ; Malco, a lake in the county
Mayo; and Melogh, ariver, in the county Down, with
numberless others ; all of which, until undeceived by
some other more convincing authority, I shall con-
tinue to derive from various inflexions of the word
Moloch, which the Pheenicians themselves used some-
times to pronounce, Molech ; and, with the initial
letter repeated at the end, Milcom, and in the Sy-
rian vulgate, Malcum. But the place wherein this
idol’s sacrifices used to be performed, was called
Malken, or Malaken.

Molock, or Milcom was expressly the deity of the
Ammonites, amongst whom he had a temple in the
city of Gebal, and in it an image of stone, overlaid
with gold, and seated upon a throne ; on either side
of him were two female images, also seated, and in
front an altar, whereon the sacrifices and incense
used to be offered up. But the Assyrians, who had
been carried away into Samaria, had other idols of
Moloch, which they called Adra-Melech and Ana-
Melech, that is, the brave and magnificent Moloch ;
for adir, which is one of the attributes of the deity,
signifies great, powerful, excellent, or magnificent.
And no wonder, for as the Chaldee paraphrast, com-
monly known under the disguise of Jonathan, ob-
serves,  the Gentiles called their idols after the name
of the Lord Jehovah.” Which is the opinion of several
of the Hebrews “ conceiving,” as St. Jerome says,
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It appears too, from the testimony of the ancients,
that these impious rites had travelled from Syria into
Africa and Spain; Pliny informs us, that the Her-
cules of the Carthaginians, like Moloch, was usually
appeased by human sacrifices ; whence to me it is clear
as demonstration that human victims had been im-
molated to Hercules in the celebrated temple of Ga-
des, built by the Pheenicians; and where, as Diodorus
Siculus mentions, splendid sacrifices were wont to be
solemnised after the Phanician form ; for the Phee-
nicians, who—we are assured by St. Athanasius, Cyril,
Eusebius, Minutius Felix, and others, were wont to
sacrifice their sons and daughters to their deities—
made it an invariable rule to carry with them their
peculiar rites with the worship of their idols to their
several colonies. Of the Carthaginians, who were a
colony of the Syrians, Ennius says, they practised
“that custom of sacrificing their little children to
the Gods.” TFescenius Festus relates that the Car-
thaginians were wont to immolate human victims to
Saturn.* They who had no children, used to buy them
from the poor to offer them in sacrifice, as Plutarch
informs us.

* Diodorus relates an instance of this more than savage bar-
barity, which is sufficient to fill any mind with horror. He
tells us, that when Agathocles was going to besiege Carthage,
the people, seeing the extremity to which they were reduced,
imputed all their misfortunes to the anger of their god Saturn,
because that, instead of offering up to him children nobly bern,
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both given a very accurate description of it. Cooke,
who has sketched a drawing of it, thinks it still more
ancient than Todd, and that it was erected—not by
the Pheenicians, who unquestionably, he says, would
have inscribed those characters in their own language,
and not the Greek —but by the Ionians, natives of Asia,
sons of Javan, otherwise called, Ion, and the founders
of the great city of Phocea—furthermore distinguish-
ed by their expertness as seamen, and by being the
first amongst the Greeks, as Herodotus testifies, who
undertook expeditions over the vasty deep.

I incline more, however, to the opinion of Todd,
who endeavours to prove from this altar, that the
Pheenicians made use of the letters of the Greek
alphabet after their arrival in Greece, as the Cartha-
ginians did those of the Latin language, which they
had borrowed from the Romans. This latter cir-
cumstance Aurelius Victor appears to allude to,
when, speaking of Septimius Severus, he says, “ he
was versed in' all the literature of the Latins, and
spoke the Punic language with ease ; the more so, no
doubt, as being born in Leptis, in the province of
Africa.” Which custom we may conclude had
flourished amongst the Carthaginians in the time of
Plautus,* from a Carthaginian fragment inserted in

* Vallancy, a name never to be mentioned with disrespect,
encountered much ridicule, in consequence of his having traced
Irish in the Carthaginian’s speech, in a play of Plautus. He
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adorations upon those very stones, which it is very
probable that the Pheenicians did also originally;
although, in process of time, before the people of
Israel entered into the land of Canaan, they betook
themselves to the worship of graven images. Where-
fore the Lord had commanded his people, before ever
they arrived at the promised land, to overturn their
altars, demolish their statues, and cut down their
groves.

Strabo relates in what spot of the island of Gades,
and on what occasion, the Phoeenicians had erected
that temple, as advised by the oracle. Appian and
Arrian, both, assert that Hercules was worshipped
therein, after the Phceenician manner, as we have
said, with religious solemnities and magnificent
sacrifices ; ‘whilst we have loads of monuments as
well in Asia as in Europe, to prove that the custom
was thence transferred, and by the same people, to
their different colonies, where they erected altars
and shrines for its celebration. Of this number,
it may suffice to remind the reader, only, of the
altars erected on the Alps, of which Petronius says,
“ On the aerial Alps,—where lofty cliffs ascend under
a Grecian name, and suffer themselves to be sur-
mounted,—lies a spot consecrated to the Herculean
altars.”

From Hercules, its founder, did the ancients give
the name of Heraclea to the Pheenician city Seta-
bim, in the province of the Edetani, in Spain; as
also to another Pheenician city in Beetica, at the

U
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antiquarians suppose it to be a corrupted name from
Jepthis, that is, the daughter of Jephtha, and so
called after him ; from the union of which name with,
anassa, which, in the Greek, means, queen, was made
up the name of Iphianassa; as from its union with
genia, which signifies descended from, arose Iphige-
nia. Wherefore, also, the daughter of Jephtha had
a place amongst the deities of the Pheenicians, having
divine honors paid to her by the inhabitants of Sa-
maria, who celebrated an annual festival in her
honour—as we learn from Epiphanius—the origin of
which we will see accounted for in the book of
Judges.

From the story of Jephthah, who devoted his only
daughter in fulfilment of his vow to God, Homer
took occasion in his fable of Agamemnon to make
him sacrifice his daughter Iphigenia, with all suit-
able solemnities. Memnon, too, who had been slain
by Achilles, after he had come an auxiliary to Priam
in the Trojan war, is a farther instance, having been
wept * for, after his death, and worshipped by the As-
syrians as a distinguished scion of Aurora—as Oppi-
an relates—with a temple, also, built in Egypt, to

* Sunt lachrymz rerum et mentem mortalia a tangunt.—This
reminds me of the philosophic tears of Xerxes, at the coutem-
plated mortality of his innumerable army ; and as T happen to
light upon an unpublished poem—written by a young officer of
the artillery corps, merely as a school exercise during his pre-
paratory education—I feel happy at the opportunity of inserting






294

similarity existing between the Phoenician and the
Egyptian sacrificial forms; and on the extreme
probability, that the fleet which first landed in that
colony in Spain, consisted not only of Pheenicians
but of Egyptians also; so that both countries may
severally lay claim to the honour of the enterprise.
I may be allowed just to hint, that it was, probably,
from this very cause, that Hercules was indifferently
called the “Tyrian ” or the “ Egyptian.”

Expunged each name—-the mighty and the mean,

From being’s page, as though they ne’er had been :

Thus fade the flowers in Tempe’s lovely vale ;

Thus vanish clouds before the driving gale :

Thus Time, omnipotent, sweeps all away—

Grandeur’s proud blaze, and pleasures of the gay.
Stanley Hornby.
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the other cities of Greece, with Spain and.all the
other colonies which the Pheenicians had planted.
There are those, too, who add a third to their num-
ber, namely, Kadmus, or Kasmilus, or Kadmilus,
whom many suppose to have been the same as Her-
mes, or Mercury ; for by Varro’s testimony, in the
Samothracian mysteries, Kasmilus is the name given
to a certain officer or attendant upon the sacred
rites offered to the great gods, that is, the Cabiri.
The natives of the island of Lesbos, also, worshipped
him under the name of Kadmus, or Kadmilus, which,
by the way, they borrowed from the Pheenicians, in
whose language cadmi, means a harbinger: and
cadmilac, a forerunner of some news or message.
Therefore, also, it was that Mercury was called Her-
mes, from the Greek word signifying an interpreter,
or messenger—which was his province amongst
the heavenly inhabitants; and they who conceive
his real name to be originally Celtic, derive it from
the words, mere, traffic, and ur, a man; which emi-
nently accords with the Pheenician word Cnani, or
Canani, which signifies not only a Canaanite, or na-
tive of the land of Canaan, but also a merchant or
trafficer, the inhabitants of that country having
been ever intent upon trade, in the furtherance of
which, with a view to the improvement of their for-
tunes, they spent their whole life and energies.
These four Cabiri were worshipped in some shrines
as the gods of the deceased; Ceres, who was also
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called Cabiria, as the earth that sustains them ; Pluto
and Proserpine as a symbol of hell, wherein they re-
side ; and Mercury, as their leader and conductor.
A great portion of the leading men of that age
used to visit the celebrated temple of the Cabiri, in
Samothrace, to be initiated in their mysteries. This
journey was undertaken by the heroes of the Trojan*

* Bir Isaac Newton brings the ®ra of the destruction of
Troy about three hundred years lower down thaun any other
chronologist had done before, fixing it to the 78th year after
the death of Solomon, the year before our vulgarzra 904 ;—and
the year of Dido’s building Carthage, to the year 883, <. e. 21
years after, when ZEneas might very well be alive. Those who
will take the trouble to examine his book, will find it no easy
matter to withstand the weighty reasons he offers in support of
his singular opinion. To shorten the reader’s labour, I shall
briefly mention a few of them.

1. He observes that Virgil agrees with the Arundel marbles.
As Virgil relates, probably from the archives of Tyre or Cy-
prus, that Teucer came from the war of Troy to Cyprus in the
days of queen Dido (see fEn. I. 623.) and with his father
seized Cyprus; so the Arundel Marbles say that Teucer came
to Cyprus seven years after the destruction of Troy, and built
Salamis.

2. In the temple built at Cadiz to Hercules, under the name
of Melcartus, was Teucer’s golden belt, beside Pygmalion’s
golden bow, by which it appears, that the temple was built in
their days, and that they were contemporary.

3. Dionysius Halicarnasseus reckons sixteen kings from La-
tinus, who reigned in Italy in the time of the Trojan war, to
Romulus; and from him to the consuls were six kings more :
which twenty two reigns, at a medium of eighteen years to a
reign (taking the lowest reckoning, because many of them died
violent deaths), amount to 396 years. These, counted back-
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some groundless veneration which they thought
silence would encourage; or, what appears more cer-
tain, from the obscenities of conduct with which they
were but too grossly defiled, and to which even
the high priests themselves would be ashamed to
give utterance. Therefore it was, probably, that
during their celebration they made use of a peculiar
dialect, unintelligible to the vulgar; which Cam-
byses very humorously upbraids them with, at the
doors of those deities, as Herodotus informs us.
Some people confound the Curetes, or Corybantes,
with those Cabiri, whilst others think it more pro-
bable that they were their sacrificing priests, and
more especially of Ceres, Cibele, or Rhea, whose
agonising spirit and disconsolate heart for the dis- -
astrous loss of her darling Atys, those ministers af-
fected to represent in their devotions, rending the
air with the most hideous yells, adding thereto the
confused conceit of timbrels and brazen cymbals,
running about all the while, and shaking their heads
from one side to the other; in short, exhibiting
every symptom and gesticulation that madness could
suggest.

Strabo conceives the Corybantes were so called
from, coruptontes bainein, that is, from their walking
as if they danced; whence lunatics and frantic

*

monies to be observed, as were sufficient to surprise, blind,
shock, and even confound the inferior class of religionists.
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people have been called corybantes. Others think
the name derived from corus, a helmet ; others from,
corutto, to butt with the horn, or toss the head ;
others from, crubo, or crubazo, to conceal, as they
assisted Rhea in doing with respect to her offspring ;
others from, crouo, to beat, or make a noise, at which
they excelled—clashing instrument against instru-
ment, and metal against metal, bearing the brunt of
all upon their sonorous shields, and seasoning the
whole with their ¢ most sweet” voices.*

Butin as much as these all, coming from a Grecian
source, are disapproved of by some people—as too far
fetched, injudicious, and at variance with one another,
—they look upon it as more to the purpose, what
Diodorus Siculus asserts, namely, that the Corybantes
were so called from Corybas, the son of Cybele, by
Jasion ; or from another of the same name, who con-
veyed into Phrygia the sacred rites of the mother of
the gods, and named the directors of her religious
ceremonies after himself. But Corybas, the son of
Cybele, belongs to mythology; and as it appears
from other sources, that the names of Cybele and the
Cabiri took theirs from Pheenicia, I consider the
same may be said of the Corybantes, who were the
officiating ministers of the Cabiri; for in the Phee-

* Such is the origin of drums, and although they make at
present a distinguishing figure in our armies, yet they were no
more, originally, than implements of idolatry and superstition.
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nician language, Corban, or Coriban, means a gift
or offering presented either to God, to idols, or to
men ; as it does also, the treasury, or the coffer, in
which such presents were deposited ; and idolators
took occasion subsequently to transfer the name to
their shrines or chapels; and, as the superintendants
of such shrines had the charge and custody of all
donations consigned to them, they thence, naturally,
were denominated Corybantes. Or they may have
assumed to themselves the name from, Coribin, mean-
ing kinsfolks, kindred, or relatives, with a view to
conciliate the affections of the populace from the fa-
miliarity of its tone.

The geography of Spain appears still to retain
some vestiges of the names of Corybas and Cory-
bantes in that of Corbate, a town situated in the
province of the Vaccei; Caravainos, Caravion, and
Caravanzo, amongst the Astures; Corbite, Curbian,
and Curantes, in the district of the Suevi. The
learned men of this country also may, perhaps, please
to consider whether the proper names of, Corballys
and Corbally, with that of Carbery and Lake Corib,
as also that of, Corribinny, whichis a promontory
situated near the harbour of Cork, and on the sum-
mit of which is still preserved an ancient sepulchre,
may not be vestiges of the same name. The analogy
too, which we may observe between Camilus, or
Kadmilus, a name of Mercury, and the names of cer-
tain Irish towns, such as that of Camlin, in the
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county Antrim; Camolin, in the county Wexford;
not forgetting that beautiful and delightful mansion
belonging to Lord Mount Norris, near Gorey, in the
same county, called Camolin-park, deserve especial
and particular notice.

To me, at least, it is extremely probable, that, the
ancient city of Camala amongst the Astures in Spain,
was so named from the Pheenician worship of Ca-
milus, or Kadmilus; though others consider it a
Grecian name, from, Kemelaia, a little olive tree—to
which I must add the names of, Cameles and Cama-
leno, towns of the Astures; Camellera, a village of
the Ilergites, and Comillas, a maritime town of Can-
tabria.
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the Gentiles called, Belus, that is, master or lord.
From this circumstance, Ur, a city of the Chaldeans,
in which sacrifices used to have been performed
to fire, obtained its name, as it did also those of
Urge, Urie, and Camarina ; for, ur, or, or, means a
flame or blaze of fire, or the hearth wherein it
blazes ; camar, as before observed, to burn; cuma-
rin, idol priests, and cumarith, the office of priest-
hood. But as from, Urge and Ur, I conceive were
named those very ancient Pheenician cities of Spain,
called Urci and Urgellum ; as well as that extensive
and flourishing district in Ireland, which formerly
constituted a dynasty in itself, and comprehends
within its compass the modern counties of Louth,
Armagh, and Moneghan, I mean Orgeal.—And as
from Camarina, I imagine, were denominated Cama-
rena and Camarenilla, towns of the Carpenti ; with an
Camorina—Dboth town and river—of the Suevi, near

Nineveh was the grand seat of his empire. This city was
built on the eastern banks of the river Tigris, and was one of
the largest ever known in the world. 1t was about sixty miles
in circumference; ¢he walls were one hundred feet high, and so
broad, that chariots could pass each other upon them. They,
were furthermore, adorned with fifteen hundred towers, and
each of these two hundred feet high ; which, may, in some
measure, account for what we read in the book of Jonah, that
Nineveh was an exceeding great city, of three days journey.

Her lofty towers shone like meridian beams,
And asa world within herself she seems.
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called by the Irish, Tlachgo, which some would de-
rive from the Irish word, ¢lacht, the earth, the world.

But the sign of the crucifizion remains yet unanswered?
and, no doubt, my opponents fancy that it will remain so; and,
nay more, unanswerable, unless attempted to be evaded by the
pretext of interpolation. No such thing. — Haud tali auxilio, nec
defensoribus istis tempus eget. The genuineness of this emblem
and of the other signs which accompany it, is at once the
triumph of my truth and my discovery. Do I mean to say
that the crucifixicn of Jesus Christ can bear any relation to the
doctrine of Budhism? That is the question which ignorance
will ask. But our Saviour was not the only one who was cru-
cified for his faith. In my work upon the * Round Towers,”
1 have shewn that Budha, in whose honor those temples were
constructed—was crucified also, in sustainment of a religion the
very counterpart of Christianity, differing from it only in pri-
ority of date.—And I have given, at the same time, an efligy
of this idol, representing his godship in this attitude of cruci-
fixion ; which, with two other effigies, all representatives of
Budha—in different bearings of his incarnation—have been dug
up in the bogs of Ireland, and reserved for me to develope and
elucidate.

Struck with this extraordinary similitude between the
Christian and the Budhistical religions, the Jesuits—who
went to convert the Beduins on the coast of Guinea, Mada-
gascar, Socotora, and the countries thereabout—and unable,
furthermore, to account for the veneration which those heathens
universally paid to the cross—all of them, without exception,
wearing it about their necks—while they celebrated their divine
service in Chaldee, a dialect of our ancient Irish—concluded
most absurdly, that Budhism must have been a modification of
Christianity before promulgated,—whereas Budhism was pro-
pagated many thousand years before Christianity, or Brah-
minism either ; and this cross was the symbol of Budha crucified.
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But it more properly comes from the Pheenician,
thlal, he exalted, in conformity with the elevation
of those edifices. Nay, the word, clogha itself, the
Iberno Celtic denomination thereof, appears to me of
Pheenician origin, from clach, he shut up, in reference
to the fire; for the Pheenicians called these fires,
cammia, from, camas, hidden ; because that in them
was preserved the fire concealed. See Collect. de
Reb. Ibern. p. 308.  From the Greeks, the prac-
tice of worshipping fire passed to the Romans, who
worshipped it under the name of Vesta; for it is
past dispute that by Vesta, or the Grecian Estia, was
meant not only Cybele, but also a public hearth, or
fire place. But as all sacred names have been de-
rived from the east, so were Estia and Vesta, from,

It will readily be believed, therefore, that my indignation
and my disgust were, in no small degree, excited, on reading an
article in the ¢ Dublin Penny Journal,” written by Mr. Petrie,
representative of the antiguarian literature ? of the Royal Irish
Academy—in which, having never once dreamt of Budha or
his crucifixion — he ignorantly attempts—but with a confidence
which, in my ears, sounded as blasphemy—to identify the above
image with that of our saviour Christ! As I would fain hope,
however, that this error was encourayed from any other cause
rather than what has been broadly affirmed—a prejudice to me
personally, 1 forbear—for the present—saying more upon the
point, as—having appealed from the tenor of the late decision—
I have adopted a course to remove every pretext for incertitude
and scepticism ; after wkick, if my just reward be withheld,
or viciously ncutralized, I shall make no secret of the pro-
ceedings.
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es, fire, and iah, one of the denominations of the
deity; tantamount to the “God of fire,” or the “ fire of
God.” Means were taken also to preserve ever burn-
ing the hearth of Vesta, as the Romans appointed
virgins to the superintendance thereof, while the
Greeks elected widows, well stricken in years, as best
adapted to the office. Upon which Tullius says, *“ ves-
tal virgins guard in the city the eternal fire of the
public hearth.”

Besides the name of Urrin, Uregare, and Urglin,
there occur others in the topography of Ireland
which evidently borrowed their origin from this wor-
ship of fire; Delgany for instance, or, Delgueny, as
it is otherwise called, being the name of a village in
the county Wicklow, Baxter conceives denominated
from delgue, or delga, an old British word, signify-
ing an idol or image ; whence the Delgovicia of An-
toninus, the modern Wighton, he looks upon as equi-
valent to “the sacred image ;”—for there was a cele-
brated temple belonging to some idol in a certain
village thence called Godmundam, that is, the divine
mouth. But to my mind, Delgany is a Pheenician
name derived from, delkin, which means a burning
fire, the root of which is, deleche, blazed or burned.
From this worship also, would seem to be derived
the name of the ancient district of Duleek, which at
present forms both a barony and borough town in
the county Meath ; for, in the Syriac language, du-
leck, signifies an immense fire. Thus in the Syriac
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version of the gospel according to St. John, verse
35, it is said, “he was (dulek) a burning light.”
From the same root was named the Pheenician town
of Delica, amongst the Cantabrians in Spain.

Aire-Caldachiaroc, the name of a district in the'
county Tyrone, seems to me to be compounded of
the Pheenician words, hair, he kindled a blazing
fire; Caildai, a Chaldean ; and, chiric, an enclosed
place, or chirac, a citadel; intimating altogether, a
fortified place, where the Chaldeans—the name by
which the Pheenicians designated all magicians and
soothsayers—used to worship the sacred fire. Ac-
cording to the testimony of Strabo, as we have just
before observed, the fire temples consisted of immense
enclosures, in the centre of which, upon an altar, was
preserved the perennial hearth. I'rom the word, hair,
too, which indicates the worship of fire, it is pro-
bable that the Phcenicians had designated the town
of Airoa, in the county of the province of the Bri-
gantes in Spain; as also that of Aireje, Aireja, Airesa,
and Aireche amongst the Lucanians, who were also
a colony of the Pheenicians.
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savor of the worship of this idol. But though my
intention is to shew this more fully in my forth-
coming work on the Pheenician Geography of Ire-
land, I flatter myself that my learned readers will
not think I trespass upon them too much, if, in the
interim, I give them a few as a specimen.

Baillie Boroug, a town in the county Cavan, pro-
vince of Ulster, beside a fort of the same name.
Very probably, this may come from the Irish words,
baill, grateful, delightful, pleasant; and borg, a dis-
strict or village, corresponding to the Teutonic
borough ; or from the Pheenician words, ballei,
ancient; or ballia, the same in the feminine; and
barg, a tower; or barga, a villa, a hut, which were
in use amongst the ancient Persians and Chaldzans;
but now they are not read of but amongst the
Arabian writers.

Yet I look uponit as more likely, that, Boroug, is
a corruption of the Pheenician word, borac, implying
genuflexion, from barac, he bent upon his knees; and
that Baillie, too, emanates from Baal, under whose
veil the Pheenicians worshipped several idols, of which
we will discuss a little more diffusely when oppor-
tunity shall offer, because that very many of our Irish
towns and little villages have been denominated after
them. The Sidonian Belus, the Phegorian Belus, and
the Babylonian Belus, were almost the same in reality
as the Jupiter Olympius, Jupiter Latiaris, Jupiter
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Cretensis ; or the Apollo Clarius, Apollo Delphicus,
Apollo Selinnutius, &c. &c.*

The word Bel, omitting the letter, a, after the
manner of the Chaldeans, was peculiar to them and
the Babylonians. Thence the Greeks and the Latins
indiscriminately call the Pheenician Baal, Bel—utterly
regardless of Eastern dialects. Perhaps the temple
of Belus, the Babylonian, was the “great house,”
which Periegetes mentions, that Semiramis erected
to Belus in the Babylonian citadel. Bel was wor-
shipped from the earliest times at Edessa, a city of
the Pheenicians; as was also Mercury, whom they
name Monimus; and Mars, whom they name Azizius,

* The primitive religion of the Greeks, like that of all other
nations not enlightened by Revelation, appears to have been
elementary, and to have consisted in au indistinct worship of the
sun, the moon, the stars, the earth, and the waters, or rather of
the spirits supposed to preside over those bodies, and to direct
their motions and regulate their modes of existence. Every
river, spring, or mountain, had its local genius or peculiar deity ;
and as men naturally endeavour to obtain the favor of their
gods by such meaus, as they feel best adapted to win their own,
the first worship consisted in offering to them certain portions
of whatever they held to be most valuable. At the same time
that the regular motions of the heavenly bodies, the stated re-
turns of summer and winter, of day and night, with all the
admirable order of the universe, taught them to believe in the
existence and agency of such superior powers ; the irregular
and destructive efforts of nature, such as lightning and tempests,
inundations and earthquakes, persuaded them that these mighty
beings had passions and affections similar to their own, and only
differed in possessing greater strength, power, and intelligence.
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ZEneid, where it 1s said, that “ he filled with wine a
goblet, which Belus and all descended from Belus,
were accustomed to fill ;” for the Carthaginians had
sprung from Pheenicia, and the poet is here speaking
of the libation of Dido, their queen. Stephanus also
relates, that there was a temple in honour of the
Carthaginian Belus or Baal, in Balis, a city of Lybia.

Bel, in its diminution from Belin, meant, with the
Celts, Sol or Apollo; which they borrowed from the
Pheenicians, the authors of this superstition, and to
whom Baal, Beal or Bel expressed the sun, which
they originally worshipped with human sacrifices, as
we have mentioned, afterwards substituting the brute
creation. Hence the first day of May, in Irish, was
called La Baal teinne, that is, the day of the fire of
Baal ; and several of our Irish mountains still retain
the name of Cnocgreine, that is, mountain of the
sun; in numbers of which you may yet see the ruins
of heathenish altars and chapels; for the sun is sup-
posed to have been called Grian, Gren-ur, or Gren-or,
in Irish, from the circumstance of the worship paid
thereto ; which accords with the Grynean Apollo of
Homer, and Grynwzus, a town of Asia Minor, where,
as Strabo asserts, is a temple, and an oracle, and a
grove sacred to Apollo, and celebrated for their an-

made him the subject of as many wild and extravagant fables
as any of his subject progeny ; which fables became u part of

their religion, though never seriously believed by any but the
lowest of the vulgar.
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tiquity, together with their other attributes. To
these we may add the river Granicus, as called also
from the sun, since its source lay in mount Ida,
which was sacred to Apollo, and where the Idean
stone was preserved, upon which Homer asserts that
Hector was in the habit of sacrificing. From the
same worship of the sun was named Grange, a con-
secrated mountain near Drogheda, formerly Tredagh,
which is a town in the county Louth, where O’Conor
testifies is to be found a circle of immense stones,*

* This extraordinary monument or pyramid, or rather sub-
terraneous temple, which is now but a ruin of what it originally
was, covers two acres of ground, and has an elevation of about
seventy feet; but its original height was not less than one
hundred. It is formed of small stores, covered over withearth;
and at its base was encircled by a line of stones, of enormous
magnitude, placed in erect positions, and varying in height,
from four to eleven feet above the ground, and supposed to
weigh from ten to twelve tons each. Of these stones, ten only
remained about fifty years back; and one has since been re-
moved. About a century ago, there was also a large pillar
stone, or stele, on the summit of the mount, now also destroyed.
These stones, as well as those of which the grand interior
chamber is built, are not found in the neighbourhood of the
pyramid, but have been brought hither from the mouth of th
river Boyne—a distance of seven or eight miles. The stones of
which the entire structure consists, are of great size: those
which form the lintels or roof of the gallery, are but six in
number; and, of these, the first is twelve feet four inches long,
the third eighteen feet, and the fifth about twelve feet; the
breadth of these stones is not less than six feet. The tallest of
the upright ones forming the entrance to the recess, is seven
feet six inches in height, and its companion seven feet. The
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and other vestiges of idolatry, of wonderful magni-
tude, as appears, also, in the descriptions of Llhuydh
and Pownall. These and other such vestiges of the
sacrificing priests, are even at this day called Leab
thacha na bh Feine, or the monuments of the Phce-
nicians.

From the sun’s worship, too, it would seem that
Greenfield, which is situated by the banks of the
Blackwater, in the county Cork, had obtained its
name ; as well as Green-Island, which lies in Dona-
ghadee harbour, in the county Down ; Green-Mount,
a town in the county Louth; Green-Hills, which
are the summits of certain mountains in the county
Kildare. But we should observe, that Z:l/, which
with us means a mountain, meant with the Phaoeni-
cians, an idol, and was spelled with one, /. The Irish
word Grian or Green, too,—the sun,—is derived from
the Pheenician Krew, the sun’s ray or splendour.

Hence the Irish call the zodiac or sun’s revolution,
by the name of Grean bheach; and a sun dial, by

vase or urn within this chamber, is three feet eight inches in
diameter ; that in the opposite chamber is displaced from its
supporter : these urns are of granite. On the first examination
of the interior, a pyramidial or obeliscal stone, six or seven feet
in height, is said to have stood in the centre, near which the
skeletons of two human bodies were found ; and about the same
period, two gold Roman coins were discovered on the top of
the Mount— the one of the elder Valentinian, and the other of
Theodosius.

Y
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seem to have been a town or temple of Baal; or
as, bending the knee before Baal.*

But it is not only to the names of places and
cities, but, also, to those of men, that we can ad-
duce the most copious instances to show, that the
name of Baal was added as an honorary adjunct.
Certainly, we may trace it in the final syllable of
those ancient and distinguished Carthaginian appel-
latives — Annibal, Ardrubal, and Adhubal. The
Easterns, too, have very often modelled their names
after the same plan, as we may see in the first sylla-
ble of Beladane; the last of Ethobale; and several
others of the same kind. And Daniel, the prophet,
was called Beltzazar, that is, ¢ according to the name
of my God,” as that tyrant, Nebuchadnezar, ex-
presses it.

That the Pheenicians had introduced into Ireland,
as they did into Spain and other colonies, the worship,
sacrifices, dances,} and other religious rites, instituted

* The Burates celebrate a kind of sacrifice, twice or thrice
a year, which consists in driving stakes through their he-goats
aund sheep, whilst they are alive, and planting them before
their teuts. They keep constantly bowing their heads to these
victims, till they expire.

+ We are awakened from our first sleep by the sounds of
tinkling instruments, accompanied by a chorus of female voices.
I looked out of the window, and saw aband of thirty damsels,
at least, come tripping towards us, with measured paces, and
animated gestures, The moon shone very bright, and we had
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in honor of Baal, is as clear as the noon-day, from
numberless names of the topography of the country.
The memory of this superstition is preserved to the
present day, in the islands of Ebude, Eboniz, or
Evonas, situated in the Deucaledonian sea, and
whose number is not known, but called, by the Scoto-
Brigantine Irish by the modern name, Inseu Gal, or
the Brigantine Islands. For as Martin, who is by
far the most accurate and most diligent describer of
them, has shewn, it is usual amongst them to apply
to persons, who happen to stand on the brink of any
difficulties, the expressive proverb of their ¢ standing
between the two fires of Belus;”—alluding, of course,
to the bloody sacrifices of youths and infants, who,
in honor of this idol, as we have often before men-
tioned, were cruelly burned between two funeral
piles. Nay, more, the very word “ funeral pile” was,
by the Anglo-Saxons, called Bal-fir ; and a priest, by
the Aremorici, was designated Belec, as you would

a full view of them, from their entering the gate of our street,
until they reached our heuse. Here they stopped, and spread-
ing themselves in a circle before the door, renewed the dance
and sung with infinite spirit, and recalled to our minds the
picture which is so fully given of these dancing females in holy
writ. It seems that they took our house in the way to he
river, where they went dewn to bathe at that late hour, and to
sing the praises of the benevolent power who yearly distributes
his waters to supply the necessities of the natives,

Irwin's Voyage up the Red Sea.
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Wicklow. This was the great Beal-tinne of the
southern division, in which were lighted fires by the
idolatrous natives, on the first day of May and Au-
gust respectively, in honor of the sun. In its vici-
nity are to be seen, to this day, several altars and
monuments of ancient superstition. The word is
usually translated in Irish, Beal-tinne-glass, that is,
the custody of Baal’s fire, or the fire of the mysteries
of Baal, because of the fires then lighted by the
Druids.

From this worship of Baal, or the sun, and of
Saturn—as also from the veneration paid to Astarte,
and to fire, for which the Pheenician colonists of
Ireland, and their Druids, or sacrificing priests were
conspicuous beyond all the nations of the west—Ire-
land was designated the “ sacred Island,”* by them-

* The land of beauty and of grandeur, lady,
Where looks the cottage out on a domain
The palace cannot boast of. Seas of lakes,
And hills of forests! crystal waves that rise
’Midst mountains all of snow, and mock the sun,
Returning him his flaming beams more thick
And radiant than he sent them. Torrents there
Are bounding floods ! and there the tempest roams
At large, in all the terrors of its glory!
And then our valleys! ah, they are the homes
For hearts! our cottages, our vineyards, orchards—
Our pastures studded with the herd and fold !
Our native strains that melt us as we sing them !
A free—a gentle—simple—Fkonest people.

Knowles.
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truly blessed and prolific in saints, yielding fruit
many fold in the vineyard* of the Almighty, whose
inhabitants,in virtue prospering—as with the impetus
of an inundating tide—diffused the sweet odor of
that celestial sanative, which they had themselves ex-
perienced, into the remotest quarters of the habi-
table world.f

* Oh! let the Christian philanthropist promote its general
diffusion there; and, should no visible harvest crown his
toil, yet his work will be with the Lord, and his reward
with his God. But a harvest there will assuredly be; for the
fields are already white unto it: and glorious will be the “day
when he that soweth and he that reapeth shall rejoice together”
-——‘ WHEN THEY THAT BE WISE SHALL SHINE AS THE SUN,
AND THEY THAT TURN MANY TO RIGHTEOUSNESS AS THE
STARS FOR EVER AND EVER.”

+ Vere sanctus, feecundusque sanctorum, copiosissime fructi-
ficans Deo: cujus incole virtute florentes, quasi inundatione
facté, Christi bonum odorem in exteras etiam nationes effude-
runt.— Bernard.
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onem, labori meo contulistis, propemodum indicat. Nunc oro,
ut quod A vobis probatum est, comiter excipiatis. Valete qua-
propter, Socii eruditissimi, et Academia vestre, atque etiam
Ibernize gloriam laboribus ac studiis vestris amplificare, ut jam

laudabiliter ceepistis, alacriter pergite.

Datum Dublini Idib. Junii, ann. 1831.
















341

Id tantim ostendere nitimur, plura ex iis, que Ceiticis vel
Britannicis vocibus confecta creduntur, altitis esse repetenda,
ex Pheenicum nempe lingud, qui primis temporibus, id est, non
longe ab ingressu Israelitarum in terram Chanaan, ad Africe
et Hispaniz primim, et exinde ad Iberniz litora pervenerunt.
Ad hoc nebis adnitendum est : hoc opus nostrum est palmari-
um, Pheeniceas scilicet has scaturigines indigitare, et ex iis
spontaneum ortum fulcire: ut paldm omnibus fiat, eos qui re-
motissima Phenicum szcula penetrare negligunt, non satis esse
aptos ad inveniendam veram antiquorum Iberniz incolarum
originem : minds autem ad placita suasconﬂrmanda, et ad
contraria refutanda vel eluenda.

Fortass¢ inde quis colligat, meo judicio fuisse Pheenices
priscos Iberniz populos. Atqui non modd instituenda est
mihi super hoc disputatio. Novi qua de Aboriginibus seu
Gligantibus scripsere quidam veteres, et de eorum cum Partho-
lanis bellis cruentissimis ; et tandem de postremo Gadelianorum
seu Milesianorum adventu ex Iberie oris. Nec amplector, nec
respuo quod seribunt Ibernarum antiquitatum solertissimi in-
dagatores, primos nempé Ibernixe incolas & vicinioribus com-
migrasse ; et longo post intervallo temporis suas in i colonias
statuisse Pheenices, Gaditanos utique et Tartesios. Super his
et aliis Tbernize antiquitatibus percurri quas ad manum habere
potui veterum ac recentiorum lucubrationes. Sunt quadam, et
non pauca inter eas magni pretii, quibus fateor me valde ad-
jutum. Hic enim est fructus, quem ex excellentium virornm
laboribus percipit modesta sollertia ; qui ideo nobis praiverunt,
ut in spissis remotissime wtatis tenebris facem succedentibus
preferrent, Non tamen in superioribus ita oculi defigendi, ut
propriis etiam gressibus non attendamus.” Per illas enim qui-
dam incedunt aliquando semitas, in quibus non tutum sit eos
sequi : id quod et ego hic cavi, seepe vias parim tritas secutus.
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Sicut autem haxc tentavit ante me nemo ; sic indulturos viros
doctos spero, si quid in hisce commentariolis prztermiserim,
quee ad etymologi officium pertinent. In tanti enim nominum’
farragine facile est aliquam negligentiam irrepere, quam liben-
tids ignoscent docti viri, qui qudm proclive sit hujusmodi in
studiis deficere experimento didicerunt, quam ceteri, qui sin-
gula in propatulo putant, et ut ipsi casu ab aliquo audiernut,
ita eadem etiam unicuique in numerato esse vellent. Nam ut
sunt varia et obsoleta hzc nomina, indagatores eorum originis
seepe effugiunt, qui cim in eam penetrare nequirent, divinando
et tentando prope, quantum fas est, accedere, vel 2 longé saltem
indigitare curarunt. Affixerunt eis sepe-numerd sensum, non
modo diversum, sed etiam adversum, quemque ipsa incolarum;
conditio, et regionum aut urbium situs 2 veritate alienum de-
monstrat. Non qudd ego quidquam detractum eis velim, qui
ante me Ibernicee Geographiz illustranda operam contulerunt,
Laudo conatus illorum; illi mihi viam aperuerunt. Si qua in
re 2 me superati sunt, acceptum id refero magnis ex antiquitate
viris, quos majori cum curf, majore certé otio assidué tero, ut
eorum scaturigine ingenioli mei hortulos irrigem. Nec ex iis
esse fateor, qui nullo Iabori parcunt, dum antiquorum vitia et
nzevos pervestigant, quique pulcherrima swepe inventa vexant;
ideo tantim, quid quod laude dignum est, 2 genio eorum

abhorret.

CAPUT 1L

Iberniam mefallorum venis esse divitem, ait Cl. Jac. Warzus
( Disquis. de Ibernid et Antig. ejus cap. xxv.) quotidiana ex-
perientia docet; speciatim sunt ibidem aliquae plumbi fodinee;
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que mixtam habent lucrosam argenti quantitatem, Hadrianus
Junius, in Iberniz laudem, fodinas hasce puri argenti venas

poétice appellat.

Et puri argenti venas, quas terra refossis

Visceribus manes imos visura recludit.

Indetot nummi aurei et argentei in Ibernia percussi: inde scyphi,
monilia, et alia id geueris pignora, de quibus in veteribus hujus
Insulze Annalibus frequens mentio occurrit, et quorum spe-

cimen exhibuit idem Waraeus loco laud.

CAPUT IV.

Ab idolorum sacrificulis parentes persuasos fuisse, unius
morte, reliquos liberos hoc sacrificio ereptum iri, seque totd
vitd futuros prosperrimos, affirmat judeeus hispanus R. Levi
Barcelonius. ¢ Falsi flamines, inquit, patri prolis spondebant,
beneficio oblati filii reliquam ejus stirpem prosperé habiturum,
quocum que se verteret, adeoque domi suz locum habituram
benedictionem et prosperitatem. Utque dolus facilins sue-
cederet, nullam initio fixerunt legem, nisi illi, cui preter filium
datum, alius superesset, ne obsequium detrectarent, sive com-
burendus plane fuerit filius, sive tantim traducendus juxta
quosdam interpretes, perflammam. Et ut certos eos redderent
benedictionis et prosperitatis in reliquis, sieque his blanditiis
commodius simplices pellicerent ; acclamabant sacerdotes patri

sacrificanti : Utile erit tibi : dulce condimentum erit tibi, &c.”
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1deo Vallis Hinnon Juxta Hierosolymam, ubi immolatos
pueros constat, appellata est thophet, ob tympanorum usum,
quibus lamentabilem puerorum vocem, qua naham (rugiens)
erat, supprimerent, ne audiretur a parentibus. Nam hebreis
thoph erat tympanum, & sono sic vocatum ut existimat Pas. in
Novi Testam. Lexico, de rege Josia legitur Reg. IV. cap. xxiii.
10. ¢ contaminavit quoque Thopheth quod est in convalle filii
Ennom ; ulnemo consecraret filium suum aut filiam per ignem,
Moloch.”

Appellatus est etiam locus ille malcken, quod significat
Juwrnum ad conficiendos lateres, sed ibi ad comburendam te-
nellam wtatem.

CAPUT IX.

Tellurem Matris nomine 4 gentibus cultam, testis est Plinius
(I1. 65.) : neque Matris solum, sed magne quoque ob nimiam,
quam preestat utilitatem. Nisi forte in hoc, sicut in aliis bene-
multis, sacrh scripturd abusi sunt, qua terram matrem omnium
appellat (Eccli. x1. 1.) immemores deum esse qui magna fecit
in omni terrd (Eccli. 1. 24.) Unde hominumgque deumque ceter-
nam creatricem eam appellabant (Stat. thebaid. viii. vers. 304.):
almam parentem : summam parentem, &c. Priscz enim gentes,
post quam & Patriarcharum religione, vero Deo ex fide in pro-
missum messiam sacrificantium, ad Idolomaniam, cum czci
sacrificiorum, defecissent, et primzvam connate de Deo Und

vero notitiz puritatem infecissent ; elementa, ex quibus omnia
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coaluisse arbitrabantur, vel pro Numinibus, vel pro Numinum
symbolis coluerunt. Et inter heec maxime Zerram, & qua origo
ipsis, et in quam soluta reverterentur omnia, ut apud Platonem
(Tim. Lib. IV.) ajebat Proclus.

Quod autem Cibele, quae Mater Magna vel Mater Deum
primum fuerit, compluribus postea nominibus indigitata fuerit ;
inde Deorum Matrem nomina in veteribus aris reperta sunt,
quarum mentionem invenire est in Plutarchi Marcello, et in
Pausanize Atticis. Plurimas ex insculptis hisce aris in Europd
repertas prodidere Gruterus et Smetius. Sed et ejusmodi aram
a se visamin Brigantibus meminit Camdenus, etiam ad majorum
animalium sacrificia peragenda aptam. Hanc in Lancastria :
alteram quoque habet in agro Dunelmensi: tertize descripti-
onem ad se missam, sibi ostendisse, asserit Seldenus. De Diis

Syris Syntagm. I1. cap. 2.)

CAPUT XII.

Doctorum virorum sententia est, Scotos, seu Ibernos, Scy-
tharum more, ante prelium, tum ad robur excitandum, tum ad
hostes perterrendos, clamore Martio usos esse, Faragh, Faragh
acerrime swmpe iterantes. (Wareeus De Ibernia et Antiquit. ejus
Cap. II.) Has autem voces ¢ Pheenicibus mutuasse, mihi in-
dubium est. Nam eorum lingua farak significat lacerare, fran-
gere, rumpere ; quod legioni in hostes irruenti apte dicitur, ut
eos dissolvat, et abrumpat, faraa autem est liberari a jugo ser-

vitutis, et ab injuriis hostium : tum et vindicari, ulcisci. Sie
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i

Hispani olim ad przlium contra Saracenos euntes, acclamare
solebant Santiago y é ellos, quasi dicerent: In hostes irruamus,
Jacobi Apostoli munimene fulti,. De vocibus ante pugnam
Grzecis et Romanis usitatis, consuli possunt Suidas, et Ammia-~ X
nus Marcellinus lib. xxxi.

Nisi malis Sacas a Persis Scythas appellatos ob victoriam
in eos a Cyro primitus reportatam: quam Sacarum cladem
Photius in Miriobib. Cod. 72. libris succidaneis meminit, Inde
opinantur quidam originem habuisse festum Sacca, 2 Cyro hac
de caussi institutum, et sacratum Anaitidi, Diane nempe
Persice, quod numen erat patrium. Ipsum autem victoria
diem, nnde festi initium, Sakeian dictum & Cyro, ait Eustathius
(ad Periegeten), et Anaitidi dicatum. Addit Strabo (XI.)
ubicumque hujus Numinis fanum esset, ibi et sancivisse ut
sacra celebrarentur, velut bacchanalia interdid noctuque ad
morem Scythicum ordinata, compotantibus viris feminisque et
lascivientibus. Hzc sacra fiehant quinque diebus continuis, in
quibus morem esse, ait Berosus Chaldzeus (ap. Athenzeum Dip-
nosoph. 14.), dominos parere imperio servorum : praesse autem
familize eorum unum, vestem regiz similem indutum, quem zo-
ganen nuncupabant: nomen, certé, quod Chaldaicam petit
originem, nam in ea dialecto Sagan erat preetectus, preepositus.
Cons. Selden. De Diis Syris, Syntagm. I1. cap. xiii.

CAPUT XXIV.

Figmenta sunt etiam 2 viris doctis explosa, quze de Ibernice
lingu origine narrant quidam, cujus auctorem fuisse existimant
Gaidhelum hunc, seu Gaothelum, & quo Gaolic, seu Geolic appel-
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stathium in comment. ad Dionys.) Apud Romanos etiam et
alias gentes habuerunt Aras Mors, Tartarus, Senectus, Luctus,
Fames, Funus, Pavor, Dolor, Sopor, innumera alia. (Cons. M.
Andr. Beyer, ad Cap. I1L. Seldeni Proleg. Cap. V.)

'

CAPUT XXIX.

Cuidam cordati interpretes Vallem Hinnon (Jos. xviii. 8.).
Sive Ge-ben-Hinnon, vallisfilii Hinnon, vel Ge Hinnon (Jerem.

vii. 31.) vallis Hinnon, dictum malunt potius, quam ex nomine
proprio, nescio cujus Hinnon., Vallis ista erat locus infamis,
ob foedam istam idololatraim, infantum Molocho tostorum ulu-
latus, elaots sordes, et perpetuum ignem; atque ad inferorum
horrorem repreesent ardum aptissimus. (V. Dilherr. Eclog.
Sacr. p. 129.) Quare et judzi Orcum, sive locum damnatorum
usitatissimé Gehinnon vocant. Est enim Infernus, uti vallis
hoc Hierosolymz erat, communis totius Orbis sentina, quo
itidem confluxit omnis generis, atque omnimoda spurcities, qua
sepeliendi improbi numquam morituri, perpetud flammis ustu-
landi, sicuti commune sepulcretum Urbis vallis illa credita
nonully est. Nom Ixx. Seniores Jeremiz xix. 2. et 6. per
locum ubi multa sepﬁlcra sunt, reddiderunt. Nec in Inferorum
significatu salvator et scriptura ab hac voce abhorret, nempe
gehenna ignis—-gehenna ignis inextinguibilis. (Marc. ix.44—46.)
Cons. Lightfoot. Hor. Talmud. ad Math. v. 2.

A Phenicibus derivatam esse in Africam ad Peenos, hanc
immolandorum hominum cujuscumqua ®tatis maxime impube-

rum, superstitionem, Deorum pacis exposcende caussd, constat
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ex Curtio, Lib. 1V, cap. 3. et Justino, Lib, XVIIIL. cap. 6.
Silius Ttalicus, Lib. IV. v. 767.

HMos fuit in populis quos condidit advena Dido,
Poscere caede Deos veniam ac flagrantibus aris.
Infandum dictu, parvos imponere natos.

Germani, si quando aliquo metu adducti, Deos placandos
esse arbitrabantur, humanis hostiis eorum aras et templa funes-
tabant, ut ne religionem quidem colere potuerint (ait Tullius

Orat. pro M. Frout.) nisi eam prius scelere violarint,

CAPUT XXX.

Hercule Romano loquitur Solinus (cap. 1.) A Trachiniis cul
tus est Hercules, Kornopion sive locustas abigens: nam eorum
lingua Parnopa (corrupté & Kornopa) locusta erat. Erythrais
Ipoktonos appellatus, quasi diceres, vermiculorum vitibus in-
festorum occisor. Europzis Herculem generatim Baalzebub
nomine cultum opinatur Seldenus (loc. laud. Synt. IL. cap. 6.)
Baalzebub autem, Deus musce, seu Deus musca interpretatur,
a Muscarum multitudine, que Victimarum carnes in gentilium
fanis plerumque sectabantur, dictus, ut nonnulli coistimant.
Quamquam Scaligeri judicio, ¢ id quod dicebatur Baal-zebahim
(sic ille). Deus victimarum, immolationum, sacrificiorum, jocu-
lari vocabulo scriptura vocavit Deuwm Musce quod in templo
Hierolymitano musce carnes victimarum non liguriebant,
quum tamen gentium fana & muscis infestarentur propter nido-
rem victimarum.”

Aa?2
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Super hoc argumento multa scitu digna collegit complutensis
theologus Leo de Castro in suo Apologetico. (Lib. V1. pag.
658.) Beelzebul autem pro Beelzebub legi in benemultis graecis
Evangeliorum exemplaribus, tum et in vetustissimi versione
Arabicd & Thoma Erpenio Edita, Seldenus auctor est. Nisi
velis inventum vocabulum Beelzebul, in contumeliam idoli
Accaronitarum, qua est sententia J. Drusii. Nam Judzorum
sapientes hujusmodi appellationum variationes in fictorum nu-
minum ignominiam fieri precepisse, res est notissima. Sic
impostorem Barchocebam (filium stellz), sub Trajano principe
Messiz nomen venditantem, Barchochibam (filium mendacii)
appellarunt. Mons etiam olivarum, qui hebraicé dicebatur
Har hamischah (Mons olivarum seu unctionis): mutato ele-
mento, et Jod addito, appellatus est Har hamaschith (mons
corruptionis seu offensionis) post quam eum Salomon inquinavit
culte Astaroth, Chamos et Melchom (IV. Reg. xxiii. 18.)
Quo nomine locus indicatur, sed non sine opprobrio. Ad ido-
lorum etiam ignominiam R. Abraham Ben-kattun verba Exodi.
(xx. 3.) Nor kabebis deos alienos coram e, sic exposuit: Non
sines apud te habitare qui colunt deos peregrinos, vel stercoreos.
Sicut enim, spiritus sancti stylo, ab adjuncti vanitate et turpi-
tudine omnia idola hebraice, elilim, per paranomasiam vocantur
galilim, (nihilum, stercora) ita longh apud judzos praxi obtinuit,
ut ab idololatris nomina suis idolis tributa perverterent probroso
aliquo nomine (V. Lightfoot. Hor. Talmad in Math. pag. 168.)
Isaiam imitantes qui dxit (xxx. 22.): Disperges ea (sculptilia)
sicut immunditiam menstruate. Sic quod vocabant idolatre
Faciem Dei (Strab. xvi.) vocabant judai Faciem canis: quez
idololatris erat Fons calicis, hebreis appellata est fons teedii,
vel tribularum : Fortune vocabulum gentilicum mutarunt in
Fatorem: idque levi litterarum mutatione, vel transpositione,
oppidum, quod aliquando dicum est Bethel (Domus Dei)
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dictum est postea Bethaven (Domus vanitatis). Quod autem
hane praxim hodierni judzi nequitiose et seepins occulté imiten-

tur, ostendit Buxtorffius Lexic. Talmud. (ad rad. cara.)

CAPUT XXXIIIL

Bardos puetas fuisse, testis est Strabo (1V.}, quos cantionum
Jactores vocat Diodorus Siculus (V.). De iis ait Lucanus (I.)
in longum e@vum dimittere laudibus fortes animas, belloque pe-
remptos. Nowmen gallicum existimat Pompejus Festus, quod
non quemcumque cantorem significat, sed qui carit virorum
fortium laudes. Sed cum indubia res sit veteres Ibernos Poetas
Bardos appellatos, conjectare ausim a Pheniciis hoc nomen
traxisse, in quorum lingua bar significat polire, dilucidare, de-
clarare ; duz autem, exultavit, gavisus fuit: Ut fuerit Bar-duz
qui l=tanter declarat seu dilucidat heroum et fortium virorum
res gestas. Quod apprimé Bardis seu Vatibus lbernicis congruit
qui heroica sua carmina, lingud cantui aptissimé scripta, uti ad
oculum demonstravit Cl. Vallancey, dulcissim4 modulatione
canebant, que non aures pulsabat, sed cor. (V. Encyclop. Bri-
tann. Art. Music. et Jos. C. Walkeri Historical Memoirs of the
Irish Bards. Vol. 1. pag. 88.seq.) Idem de Musicis eorum
instrumentis adstruit Giraldus Cambrensis (Topograph. Ibernie.
dist. I11. cap. 11.) ““in quibus, inquit, velox et prezceps,
suavis tamen et jucunda sonoritas. Mirum quod in tantd tam
-preecipiti digitorum rapacitate, musica servatur proportio, et
tam suavi velocitate, ... consona redditur et completur
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libera in hujus insule gloriam posteris offerent. Fastidient,
fateor, exilia heec nostra, si conferantur cum eruditorum lucu-
brationibus, qui hanc Spartam peragrarunt. Verim prudens
lector, non ex operum sapientis cujusquam viri prestantid hec
nostra metiatur ; quin potils ex bono ea duntaxat animo diju-
dicet. Quam vellem, ut ego gratam et obsequentem erga
Ibernos voluntatem prodere nunc studui; sic illi meam hanc
observantiam equi bonique consulurent! Sed quid ab insitd
Ibernorum, plangque singulari erga me humanitate nunc mihi
polliceri dubitem? Qua quidem etsi stimulis non egeat, nec
precibus locum relinquat ; passuros tamen spero, ut de el jugiter
mihi conservandd, tamquam de re mihi tum charissimi, tum
spectatissimd, cujus instar eorum, qui pretiosas res possident,
sollicitum esse me decet, eos majorem in modum exorandos
nunc censeam. Age interim et tu, quisquis es, qui hac legeris,
accipe libenter has nostrii ingenioli conjecturas ; et si quid illis

rectius novisti, candidus imperti: st non, his utere mecum.

FINIS.

s UBINS AND SONS, PRINTERS, SOUTHWARK.









